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Sura to Al-Ma 'eda 'te 
{The Rep ast/Dining-T able) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . O you who ' they 2 believed: let- fulfill 1 you 2 by the 
contracts; {had been) legitimized* for you b brute w the 
an'aa'me's" 1 {cattle I sheep I goats I and camels) 's w except 
what {is being) recited on you b other than \you "] 
legitimating the hunting while you f {are) hurumon 3 
{wearing the ritual garment for Ha// or Ummrah); verily 
Allah rules what [He] wants. 



t „ Ks , tf I E- -»^».. 



„ * * .' * iS' 



2. Oyouwho r they z believed:let-notlegitimizeyou z Allah's 
rites, 4 and nor [the] Month x the Sacred, and nor the 

hadya {sacrificial animals) , and nor the gala eda" {collar- 
garlanded-sacrificial-animals) , and nor proceeders {to) The 
House The Sacred, yabtaghona 6 {they z earnestly-quest) a 
munificence from their Lord and redhwanan* {ultimate 
gratification); and i£ hallaltum' ' {you z had concluded the rites 
and took off your n garment of ritual) then let-hunt you 2 ; 
and\et-notya/'remannakum(cause you 2 assuredly to offend), 
hatred {of) a people, {that had) repelled you 2 a'n{off) The 
Mosque The Sacred, to you z transgress; and let- 
cooperate you 2 on the bene {the just and proper by 
Sharey'ah) and the taqwa {the reverential guarding against 
Allah's displeasure); and let-not you 2 cooperate on the 
sin and the aggression; and ettaqo {let reverentially guard 
you z not to displease) Allah; verily Allah {is) severe {in) 
the punishment. 



e -. . - , *' fs - - e •*• 



^1 < 



^V" Of 'j^ V3 t^'i 
i^ajij o'i JL *-"i 



4i)i o! ^ L^'i o'j^'j 



fil'i 



^ 



3. {Had been) illegitimated* on you b the carrion w and the 
blood and the swine's flesh and whichever {i.e. any- 
thing") {that had been) invoked by it x for other than **>• jQ J^' "J Xrf' («-*"J 
Allah; and the munkhanega'to {she-strangled-to-death) and 
the mawqotha'to {she-beaten-violently-to-death) {or almost) 
and the mutaraddeya'te (she-died out-by-falling-from-height) 
and the natteha'te {she-killed-by-the-goring-of-the-horn) and 
what ate 8 the preying-beasts 9 except what thakkay-tom 






1 The word "IjSjl" from "plajJI," = "{Luti" meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole] So, 

"| jfljl" means you endeavor and gather the last part of an obligation, so fulfill it! 

2 Theword"the<2« 'am" ,= "^*^i^ ot"neam" "f*J" means those animals that have cloven hoof (foot) and an »^/flfer,suchas 

thecamel,thecoii',thesheep,thegoat,ttc.InAta.bic-."^k J <-*^ <i J JS"= ^///^ sheep, goats, and camels 

3 The word" httrum"= "j»j*" = wearing the"«/;nz»"="(»lj^!," that is the ritual gannent of consecration fotHajjot Ummrah. 

4 The word "jJU-*5" = rites, i.e. any Allah designated sacred rites, including places and other physical entities! Thus, 

the rites a.te all the designated symbols, practices, ceremonies, etc. as prescribed by the Sharey'ahl 

5 The word "i&La" means those marked sacrificial animals, designated by special bands around their necks, known as 

"galaid." Such collar-garlanded-animals must be left alone and not bothered at all. 

6 The word "£}J*ki" is based on the word "y*V= "Uja tjlla" meaning: earnestly quested. 

7 The word "hallaltum"— " f"N\ " means j/o» ^#w concluded the rites and took off your ehram (the ritual garment of 

consecration for Hajj or Ummrah)! 

8 The word "<J*i"=ate has several meanings, among them preyed upon by a preying beast! 
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(you z had slaughtered before they die) and what (had 
slaughtered on the immolation stones and that 
tas'taqsemo(you 2 seek apportioning)^ the divining arrows 
thale-kum (he-afar-collective-you/ thai) (is)afesqon 10 (rebellion 
vis-a-vis Allah 's command); today despaired who r they 2 
disbelieved in your n religion; so let-notyou z takhshohum 
(reverently -fear them) and ikhsho (let-reverently-fear you *) 
[Me] 11 ; today I completed 12 for you b your 11 religion 
and I concluded on you b My boon wl3 and I delighted 
for you b [the] Islam (as) religion; so whoever [he] (had been) 
forced in a dearth, other-than muta/anefen (intentionally 
incliner [he]) for a sin, then surely Allah (is) Ghafooron 
(iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). 






p%£ O? 'jLr^ O^ 1 u^ 

\- 3 '(gL* '^sa 



V 

4 ' * , ^ ^ J> r ^ ** 






4. Ask you 8 they 2 : what (had been) legitimized for them; 
let-say [you% (had been) legitimized for you b the 
goodies* 14 and what you c taught of the jawa'reje 15 
(hunting-animals) mukallebeena (hunting-trainers), you z 
teach them 516 of what taught you b Allah; then let-eat 
you 2 of what they y caught 17 over you b ; 18 and let- 
mention you 2 Allah's name on it x ; And ettaqo (let 
reverentially guard you z not to displease) Allah. Verily 
Allah (is) swift (in) the account. 



Ijjjilj '^iCk t £LL.I Lc IjJSj 

^tf? 4 . *-'*■? ; iff, •'., «;■; ,->■? 

aJj! o| «0k)l I>SjIj aJp 4jjl ^ I 






cu£)JI ^J.J-I foil 



Today (had been) legitimized for you b the goodies w 
and tta'aamo* (wheat/ edible/ ' food-grains) K (of) whom 1 ' oto 
(had been accorded/ given they 2 )the book x (is) legitimate 
for you b ; and your 11 tta'aamo K (is) legitimate for them; 
and the marriers-she ym19 of the she-believers and the 
marriers-she y m of whom r (had been) oto the book of 
before you b if aa 'taytom (you 2 accord/ allotted them 1 ) their 7 
remunerations; marriers you 2 other than fornicators 
you 2 [and] nor muttakhethee (you z takers-and-makers) 
paramours; and whoever [he] disbelieves by the belief 
verily qad (already and affirmatively) miscarried his 
work and he (is) in the Hereafter of the losers. 




LPj 1 cM 1 hi 






±£h 



A\.i 



9 Theword"i^l"isa < g«»«wnoun for the various preying beasts include the: lion, wolf, tiger, various birds, etc! 

10 See the lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word 

11 The letter "0" in "0>iili" by Arabic (linguistic) Rule, is called "l 4 -^ if^^i^ .^y* tJUxJl j! AjISjJI &jj" which 

precedes the speaker's pronoun "<#!" The speaker's pronoun "t|" in "ci>>iili" is omitted, for "* t ji^M l," = 
"alleviation, lightening!" See <JH+a j>*a^ 'cjljiil *— itjc-j 

12 See the Lexicon attached to this Translation for the difference between concluded for ("("'") =brought it to its end 

versus ("J*S") brought it to its completion\ 

13 See the Texicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")! 

14 Theword"' ; jW a "="goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any-thing delectable and legitimate^. 

15 For example: birds, dogs! 

16 The pronoun "0*" in the word "O^J^*^" refers to the "birds or <&£/' whose plural is "j^^J £**" = "fracture- 

plural 'so it is referred to in the. feminine by Arabic Grammar! Thus, the [she-] prefix to the pronoun "them!" 
17 Theword "caught" is feminized here, as "they caught" because in Arabic it is so, as it is in reference to the actionof 
the "hunting animals" which is "j*"^ £•*" = "broken plural," in which case it is feminine! 

18 The word " v^te " means for you, as the word "cs^" in " ^Sjlr ." has «/«« different meanings, among them: (1) " ' -j 

m\ jmiU"= by Allah's name, (2) accompaniment, i.e. the catch is due to dual activity by you and the agent for the 
catch,(3)prompting,thecatchwasduetoj/0«rwx/«gof the agent to do the catching! 

19 As stated in fS4:24) the word "marriers-she m " ="^ n . «r>^ " has at least two related but distinct meanings (1) 

marriers-she, m i.e. ladies who are married, (2) the females who became Muslims and are chaste because of Islam. In 
normal Arabic vernacular "d lmW = "ilLijJ" but "Olijj" is not a Qur'anic terminolog} 7 per se, although 
"'*-VJJ,"and"£ljjl"are surelyQur'anicterms! So in Quranic terms "marriers-she m " ="^ i . «r>^ " and nothingelsel 
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O you who they believed if you c upped 20 to the ."i ,-, i _•»'(- ^- -ff ^aL- 
Prayer then let- wash you your races and your t t Z~^ 

hands w to the elbows and let- wipe you 2 by your n ^5Caj*-j ljL*pli 
heads w and \wash] 21 your 11 feet w to the twain ankles; j * * m -r, .x^'\1 "u .£" -f. 
and en (if) you c were junuban (had ejaculated by sexual •^*" **~* f , f ( 7^' " J 
intercourse I dream I adult-couples' private parts meeting) 72 Jl jU^=*4-jlj ^5L,j e _^ 
then ettahharo 23 (let-you z perform the ghusola, prescribed >*<*■"; t* , f *. E •'•>:■ 
bathing) and e# you c were patients or on a travel or ^ Ofe*^ 

came an ahadon 4 (^ lone/ any-one) of you b from the 
gha'itte 2b (self-relief place in a geographic depression), or 
lamasa 26 (needfully mutually-touched) you c the women 
(wife I she-slave personally owned) then you 2 found no 
water then tayamm-amo 11 (let-strike you 1 a clean soil with 
the palms of the two hands and wipe the face and hands) a 
good ssa'eedan (clean-dust/ soil) x so let-wipe you 2 your 11 \^ '£» -iojuf* '. *^-> * JL , 
faces and your n hands w from it x ; not wants Allah „ ' , "'," „ ' * ^ 

surely to make on you 2 of a constraint, 28 [and] but fry*- i^i*-^ 5 *^ J*?**i 4iJ,a ^ 
\He] wants to purge you b and to conclude \He] His .^IV, \S\'\k'.' t \J.\\ . '.<J' 
boon* 29 on jo\x h la'alla(cravingcurrently unavailable deed " ( * 7t ^v^ ," iy*?,^ 

lh.BL.Pil}2.BPh Yo^ihankjou 2 .: ^,^^ ^1"^—— }^^,. 




7. And let-remember you 2 Allah's boon* 30 on you b and \< C"fc jfc{ \ '%; \ *c. 

His meethaqct (ratified-covenant) x which x wathaqakum , ' * ,' ' £r^7, 

(\He\ mutually covenantally-ratified you 7 ) by it x edh (when) *\ *-<i (^^'i <J^ 4 5 '*j «J 

said you c : we heard and we obeyed; and ettaqo (let 'Jffi \ - a ^\- \ 'j j\\ \ '.'. % ' m *C& 
reverentially guard you z not to displease) Allah; verily 



* & U ["• P I' '* T * 



Allah («•) Omniscient by the chests' possession. S?^* 1 "^ ^'-^^tr' *"' 0] 




8. O you who r they 2 believed, let-you 2 be x qawwameena} 1 
(iterative protectors / sustainers): for Allah (W) witnessers- 
/ testifiers by the qesstte 32 (rendering absolute justice post 

removal of in justice); and let-not you 2 assuredly offend *, .; j; ,''; *' -' -;, 

(because of) hatred (of) a people, on that not ta'adelo J* /£ o^» '% ^' «j>*i X? 
(you z to equalise/ be-jusfyie'edelo 33 (let-you z be: equalising- £/\\ 'A IJjlpT ]Jjl*5 ^f 
/ /^/);it x is nearer for the taqwa (the reverential guarding ^ ^ -,■»#- ^ 

against Allah's displeasure)2indettaqo (let reverentially guard *»l ^u\ ^ b^J CSj^j 



20 There is a. distinctionbetween" {&" =" upped' ="got up or rose" (in the intransitive sense, and "stood' = "ci4j!" 

21 The majority of Qur'an reciters read "f*Ja>jl" with a "fVI yi& 4aj2" as to include the washing of the. feet by " J 

' » w»ti " = coupling j! So, the word "wash" is in square brackets, because it does not explicitly apparent in the text, 
although it is impliedly one goes along with the majority of the reciters who read: "<"^j'" with a "fVI ^& AajS." 
Given that there are various recitations of ^ {J& j**&& J tJalaA\\ See t^J^'! 

22 The word "U^" = "junuban" = (having had ejaculated by sexual intercourse or dream or adult-couples' meeting/ touching 

of their private parts, by insertion or not)! GAWmeans full bodily bathing! 

23 See the Lexicon attached to this Translation; the "ghosV— full shower or bath of the body after having been 
junuban for any reason. The "ghost' is to be done in a S 'hare 'yah prescribed manner! 

24 See the lexicon attached to this Translation regarding "w!" 

25 SeetheIxv/f0#attachedtothisTra«j7tf//<9« for the me&n'mgofthisfigurative of speech word"gha'ett"= "JajLfrl" 

26 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of "lamastumV 

27 See the Texicon attached to this Translation for the meaning of this word, " tayammamo\" 

28 The word "£j^" = "<Jy*^l dfcH 3 '," see "l)' -- ^'," e -g- : if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congruently against one another the space between them is called "^J*," that is there is practically nothing narrower 
than that space between the two sheets of paper! Also, "£j^" could mean "sinl" 

29 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

30 See Ibid, regarding "boonl" 

31 The word "cy^'J 3 " is plural for "f'jV meaning iterative or sustainers I protector and/or maintainer, in the sense of 

constantly adhering to what follows in this great Ayah for Allah's reward. 
32 Theword"-l a ^l"is not]\is,t" justice" =" d^V" So" ^>^" \s renderingabsolute justice post removal of injustice]] 
33 Here again, there is no way in English to say: "IjJj&I j! I jt&l," except to say: "V jJfr IjjjSjJ j! i"i jJfr Ijjj*" or "be 

just" and "let you be-just" respectively! 
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i K not to displease) Allah; verily Allah (is) Proficient 
of what work you 2 . 



jaLsJU LftJjJ^J- 



9. PromisedAllahwhom 1 'they z believedand they 2 worked \£»\'e. 
the righteous-works w for them a forgiveness* and a Iki!^ JX 
great remuneration. 







10. And who r fhey 2 disbelieved and denied they 2 by Our 
Aya'te" (messages) those (<2re) companions (o/) the 
Jaheeme 34 (intensely-blaming Fire^). 



bii^iL ljj jSj ij>r ^>.^iu 




11. O you who r they 2 believed, let-remember you 2 
Allah's boon w ' on you b edh (since) 36 purposed a 
people to yabs otto (they z extend to assault) their hands w 
to you 2 then \He] checked their hands™ a'n (off) you b ; 
and ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) 
Allah. And on Allah so let-trust the believers. 



•"'i- 






12. And /<zgW (verily, already and affirmatively) took Allah 
meethaqct (ratified-covenant) x (o/J Israel's sons and We 
missioned 37 of them twelve chieftains; and said Allah: 
verily I am with you 2 indeed en (if) aqamtom^ (you 2 
upped/ sustained the prescribed obligations of) the Prayer w 
and aa'taytom (you c accorded/ fulfilled) the Zakata W39 
(prescribed percentage of personal possessions)™ and you c 
believed by Mymessengers and a%%ar'tomohum A0 (you c 
deferentially-supported them) and you c loaned Allah a 
loan hasanan (benevolent/ ultimately-perfect-and-beautiful), 
surely |7| (shall) assuredly 41 expiate a 'n (off) you b your n 
sayyeaa'te w (undesirable occurrences)™ and (I shall) 
assuredly admit you b (into) gardens w run w from 
under it w the rivers;then whoever \he\ disbelieved after 
tha'leka (that-afar-it/ that) ofyou b then qad (verily and 
affirmatively) [he] strayed the path's center/intent. 



m^.^i£&MJ?i 






* ' I" * 1 / ■ ■ II 

» " •» - ' * , , ' " 

JL03 ^stL. JJU" J Jbu ^fl^a 

(Qyj (J^J-^J I ft I Ikyy JJj 



13. So by indeed 42 their breach of their methaqa (ratified- 
covenant)Wc cursed them and We made their hearts 
indurate w ; 43 they 2 distort the ka'lim x (plural of 
word/ sentence) x a'n (off) its x places; and they 2 forgot 44 



* 4. 



<•-*" 



\M 



■s* ( * i^ a ' 



i ''' • I-* ' -l> H 



34 The word " (lj^^ti " is proper noun, but it means intensely bla^ingfirel See Sc*'^'! 

35 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

36 The word " J J" is an adverbial particle for the past tense meaning "since" or it could mean "Mi*," with many 

meanings, such as: when, whenever, because, due to, etc! 

37 The word "lj»j" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 

38 The word "fffl" in "fl«ffl" has several meanings, but relevant to the Prayer there are //w distinct but supportive of 

each other! But first what is the meaning of: "flai?" "flai" linguistically means: 

So, "pi«SI" means you: (1) fulfilled, in the sense of continuedness and keep up of a// the prescribed obligations, as in Ayah 
(S2: 3). Also "j»«l" has another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the Prayer itself, as 
in the Ayah: "And when youS were in them, then youS upped for them (the second call jot) the Prayer," (S4: 102)! 
Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not establish Prayer they only 
maintain and perform it! 

39 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is, the Zakah and its implications^. 

40 The word "jj^," in "(**>« jj&" = (ijfa'ti £-• »j*aJJl, i.e. deferential support! See V*L>ty 

The "J" in "uj&t" and "o^W' ate Juratory "J"= "(mjill J" amounting to= "JSUD," i.e. affirmation, stated in fo?rf> ouwby "assuredly"! 

42 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "'Lij. 'u^al l U" the infinitive ma! 

43 The word "t-ijifl" = "hearts" is. a " j^j j^ 9 ' ="broken plural." And the word " J ijax^ JlSUS X^& ji tAauli 

Ua UfrjAdj^i lift qaJ £)£Jj tjLi lift" a nd "Ajuila" i s an objective noun referring to the "hearts," so it must be 
feminized as a " broken plural." Hence: "indurate, w " as above stated! 

44 The word "<j^"" has dual meanings :(1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased to 

pay attention /o!The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you, 2 " (532:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some-thing/ ' one\ See O^ - ^'! 
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(ceased paying attention to) an allotment of what they 2 
(were) reminded by it; x and \you \ cease not 
watching/ observing over a treachery 45 from them 
save a few of them; so let-pardon [you s ] a'n (regarding 
them and let-condone \you s ]; verily Allah loves the 
benefactors. 



ii % & fit* &$& 



14. And of whom r they z said: verily we (We) nassara 
(Christians)^/ e took their meethaqcf (ratified-covenanff 
then they z forgot 46 (ceased paying attention to) an 
allotment of what they z (were) reminded by it x so 
aghrayna (We glued/ aroused/ enkindled) among them the 
animosity w and the bagh'dha (intense-hatredf to The 
Qeyamatey's* (Judgment's) Day, and will youna'bbe'o 
(inform by piece-of-significant-and-availing-news) them 
Allah by what they z were yassna'ona 41 (carefully-crafting 
thef). 



b| ljIU 



-*■$ 






ai» 



1 .» 






^•JJ (JS *U«-«~Ilj 5jlj-»JI t < g' . n 



4DI jt-Q&ij Oj— J 



Jj»' £aj lajl ^— a 



i T"; ™"s ; sp —. ..—— 



15. O, you the book's folks, q ad (already and affirmatively) 
camc(to) you b Our messenger manifesting for you b 
much of what you c were concealing of the book and 
[he] overlooks 4 a'n (regarding) a lot; Qad (already and 
affirmatively) came (to) you 2 from Allah illumination x 
and a book x manifester. 



(_-: 




16. Aright-guides by him/it x Allah whom p ettaba'a ([he] 
closely-followed) His redhwana* (ultimate gratification) the 
peace's paths; and \he/ it x ] exits them from the 
darknesses* to the illumination x byHis leave and \He\ 
aright-guides them to a Sseratten (road/ 'way) straight. 






17. Laqad (verily, already and affirmatively) disbelieved who r 
they 2 said: that/ truly Allah (is) the Messiah Manama's 
(Maryfs son; let-say Jj/w s ]: then who a [he] possesses 
from Allah a thing en (if) [He] wanted to perish the 
Messiah Manama's (Maryfs son and his mother and 
whom p (are) in the Earth w together; and for Allah 
(are) the Heavens ' w and the Earth's w proprietorship 
and what (are) between them both; [He] creates 
whatever 49 [He] wills; and Allah over everything (is) 
Omnipotent. 



at Si yu ^>-oii ; 



JLU 



Ji 4Ulj *Lui L. ^3^- U4-HH 
,*=*. J" . i » i It' 



18. And said w the Jews and the Nassara (Christians) we 
(are) Allah's sons and His beloveds; \ct-say[you s ]: then 
wherefore torments you z [He] by your n offenses; 
rather you f (are) humans of whom p [He] created. 
Forgives [He] for whom p [He] wills and torments 
[He] whom p [He] wills; and for Allah (is) the 
Heavens ' w and the Earth's* proprietorship and what 
(is) between them both and to Him (is) the destiny. 



sLSo ^^aJ ji*j <3^*" lT*"£ 



L>-f C u Uj (j^j'bf Ij o'y^-UI 






^ jfr^lll 4JIJ 



45 In some instancesthe. word "AJjLi" fo»/^ denote a superlative s ens e (**^f*) , s o it would be: iterative/ big treachery] 

46 Ibid, iotforgoA 

47 The word "O J* '"ij " is rooted in the verb "i^," which means carefully crafting or tried to approach perfection in 

making of (anything) or upbringing of any human or animal! 

48 That is in the sense of deliberately disregard mentioning thatwhichdoes not directly apply to his Prophet-hood. 

49 The particle "'-«" is "■kj" »lJl ji j*"!," = conditional noun/particle; or "ti" = "Jj^aj^i ^ui!" = connective noun 

meaning //&«/ «6/ci! See t^ 1 -* J>«^ i^fjil! Ujftl and v^aJl i«*l -! 'O^^^' J-^'! 
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19.0,you the book's folks qad {already affirmatively) came \£ * ' \t~\L ji, /-<V\ tilb 

(/0)you 2 Our messenger manifesting for you b over an f f _. I ,,',^' % , x ^ t 

interval of messenger that you 2 say: neither came (to) 0' J-* y\ cy* $s* Jf- (*SJ ow 

us of a basheeron 50 (iterative teller of pleasing tidings) and nor <^- >.; \ \j-~£. \^ }JJ& 

2.natheeron(iterativewarner);soqad(alreadyandafftrmatively) A „ ./,„ ' >.-, .^ 

came (to) you 2 a basheeron 51 and a natheeron; and Allah ,/L J j^j***. i* 5 * • J - a3 _*L 

over everything^) Omnipotent. (jgjj ^ ol *^ Jf J* ^)Tj 



^*j£±i *-<*jl} l^_y JLs ij} 



20. And ^ (^Z><?«) said Mow (Moses) to his people: O, 
my people: let-remember you z Allah's boon w52 on 

you b edh (since) \He\ made in you b prophets and \He\ J*?- M (^Qc 4l)l il*j IjjSol 

made you b kings/free-people and aa'takum ([He] ^\%&£J&£.yj$'J^ 

accorded/ 'gave you ) what not youa'tey (accorded/ given „ , ,.^ » f \ t ", >. '"< 

[He])ahada^ © O^|[o* ,,i,:^!,,^i,c! . L *.. 



21 . O, my people: let-enter you z the land w the sacred w \'..\VJ\ ^Yl \^\^^L 
which u Allah wrote for you b and let- not tartaddo (you 2 
forthmth-return) over your "rears then you 2 transpose 54 



fe ljjy? *fe ^J^lC^^l 



"? 



losers. © bi/^ IjJi^^J 1 ^ 1 






22. Said they: 2 O, Mara (Moses) verily in it w (are) people 
j abb arena (vigorous compeller/ ever contumacious stubborn) 
and verily we (are) never (to) enterit™ until they 2 exit 
from it*;en(if) fhey 2 exit fromit w then surely we (are) ^ 'J*-^ O^ l^Lt Ij^J^ 
enterers/ entering. SjJ|2) •>r^- , -?!f ? '' i ^i? 



23. Said twain men of whom r they 2 fear/know 55 an 'ama <. j^.- ^y»JjT '^ o^U-j cJ^ 
(graced bounteously and ennoblingly the most desirable and * .fc i ^T rT il£ri ^.T ' ff 



* J 1 > i ' 



£o0#.r o/) Allah on them both, let-enter you 2 
on them the door x then if entered you 2 it x then 
surely you 2 (dr^overcomeers, and on Allah so let trust 



you 2 en(if) you c were believers. !yp Cfe?3* 









24. Said they 2 : O, Mara (Moses) verily we never enter it' 

[we] ever when°/as-long-as they 2 bided in it w ; so let- ' ^ t 

go [jw 8 ] you 5 and your 1 Lord then let- fight you &*C6 c - il 4-* ili U^sl^bL 

both; verily we (<2r<?) ha here sitters. jjgjj ^"Tj.juj Ug.a, U ^Luli 



25. Said [he]: my Lord verily I not own except myself™ J^ «5| Jjjj ^ r l Ol rjli 

and my brother; so let-sunder [You s ] between us and J, ,^ „,', * ,*„ f„ 

[between] the people the fa'seeqeend' 1 (rebels-vis-a-vis ^-i->HJ Lu ^ - ,3 „. ^^ 

Allah's command). ggSj j<5 ■«' a 1 1 ViiJ I 



26. Said [H<?]: so verily it w (/j ^radi?) a ban-she y on them r VJ'.| • * lp &&■ L2jU JlS 

forty year(x) they 2 wander in the Earth™; so let-not <V E . .Irr , ^- ' -'5'' 

Jj/o^ s ] grieve over the people the fa'seeqeena 58 (rebels LjOJ ,^~^^TS^, ' 1. 

vis-a-vis Allah 's command) . © ^L^y 1 ^ * ^*>^ * ^ J* ^ 



50 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo / mubasheron—j&i^\j&H \j^j! 

51 Ibid! 

52 See the lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

53 See the Lexicon attached to this Translation regarding "^.l!" 

54 The word "IjjI&jj"= "you transpose," means you betook your selves becoming. 

55 Tinguistically the word "<-ili" carries dual meanings: (\) feared and (2) /£«<?«>! Both meanings could apply! 

56 See the Texicon attached to this Translation for the word "f*j)!" 

57 SeetheLexicon attached to this Translationior this impoict2Lntwordfaseqoona.nditsgrammaticarmfiectionsl 

58 Ibid! 
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27. And let-recite [you s ] on them naba'a 59 (piece-ofsignificant- 
and-availing-news) (of) Adam's twain sons by the right; 
edh (since) 60 both immolated an offering so toqobbela^ 
(had been clemently-accepted) from an ahadcfi 2 (a lone/ any 
one) them both and not youtaqobbel (to be clemently- 
accepted) from the other; said \he\. surely assuredly 63 
[I] (shall) kill you g ;said [he] : verily only Allah yataqabbalo 
(clemently-accepts) from the muttaqeena (reverential guarders 
againstAllah 's displeasure) 






tf^' 



Ctf 






28. Indeed en (if) basatta (extended/ 'outstretched/ set at) you g 
to me your ' hand 64 to kill me not I am bassetton 
(extending/ out-stretching/ setting at) my hand to you g to 
kill you g ; verily I fear/know 6 ^ Allah the worlds' Lord. 






&h^l,&±™^,}tl:di, 



29. Verily I want that tabo'a (\you s ] deservedly incur) by my jjj\-. A\ t (~j />( jj I - ; | 
sin and your'sin so|jw/ s ]be of the Fire's w companions; 

and tha'leka (that-afar-it/ that) (is) the dha'lemeena's 66 
(injustice-doers ) requital. 



ili..c»^!..fe.Mk.. 



30. So tawwa'at (facilitated-she y vouched-she )T ) fothim his serf* 
killing (of) his brother so [he] killed him then 
became [he] of the losers. 






!s^Cl!* 



li,4Uii 



31. Then missioned 67 Allah a raven digging in the land w 
to show him how to hide his brother's saip'ata w6S (the 
corpse/ the shameful deed he did to his brother)™; said [he]: 
O, woe to me have I languished to be like this, the 
raven so [i] hide my brother's saw'ata w ; so [he] 
became of the regretters. 



* - .'1^1 • fi 1' 






© cw 



,,,,C^„,,,cir s, ,, L : jJt..! 



32. Because of tha'leka (he-that-afar-it/ that) We wrote on 
Israel's sons:verily[it^ 69 (/.r)whoever[/^]Hlled a selP 
by other than a self w or a corruption in the Earth w 
so as if [he] killed the mankind together; and whoever 
[he] quickened it w so as if [he] quickened the mankind 
together; and laqad (verily, already and affirmatively) 
came w (/o) them Our messengers* by the evidences w ; 



1 'i'* f "' i x ' ' i tf tf T'- 



59 See the lexicon attached to this Translation for the word "naba'a"="^l" 

60 The word " J !" is an adverbial particle for the past tense meaning "since" or it could mean " l - J # k ," with many 

meanings, such as: when, whenever, because, due to, etc! 

61 The Arabic word used in The Qur'an is "tM&," not "<J*9!"=accept. Thus, "JjSj" means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not be 
fully worthy of Allah's acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete^. So, Allah is 
besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein! So Allah accepts it by His 
clemency\ Thus, JJ*>= clemently acceptsl 

62 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J»l!" 

63 The" J" in" 'diliaV" [s ^juratory" J" '="(»^«M J" amountingto=" ^^1," i.e. affirmation,exptessedby" assuredly"! 
jJI Ja*ju= extending/ 'outstretching the hand= Arabic idiomatic expression meaning as in here: preparing to assaultl 

65 Tinguistically theword "Ciai" carries afea/ meanings: {Y) fear and (2) knon>\ Both meanings could apply! 

66 The "l)*A«" = "the injustice-doer," as "fUaJl" = "injustice!" See footnote 148 below! 
^Theword" 1 -^*^ in "£«jI" carries severalmeanings, such ■z&:sent,missioned,resurrected, awaken, and prompted. 

68 The word "»j^**" = "saw' ah" originally the. pudenda, hut figuratively became common to use it for any thing that 

is bad and ugly imparting "shame" to its doer once it become public! Thus, "» j^"" came to be known as 
"shameful deed." See £^'! 

69 This "//*" is for the pronoun "-*," in the "Ajj" emphasising the fact or the /ra/A of the matter henceforth. 
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afterwards verily many of them after tha'leka in the j till'S jl*j ^g'« KjiT jl jLii 
Earfh w surely (are) prodigals/exceeders. <yg*. "T.j^^j ^N] 



33. Verily only requital (of) whom' they 2 war 70 Allah and 'jfc\ o«jjL£- /yAjT h''w>- Lol 
His messenger and they 2 endeavor 71 in the Earth* * ,-. . „ir? .'.. '„'/•»? *,, 

mt-rnntinrrnr fnaf vnunsittriln fthpv 2 hp ifprntiDPlv billprh r\r . 'Jv' taMJj^tJ J -'-» 



,r 



corruptingly that youqattalo (they 2 be iteratively killed) or 

youssallabo (they x be iteratively crucified) or their hands w pj*£> y Ij^^jl jjp&i O 

and their feet w toqatta'ao (be iteratively cut) from 

khelafen 12 (opposite-sides) or (are to be) exiled they 2 

from the land w ; tha'leka (that-afar-it/ that) (is) for 

them an ignominy in the world w and for them in 






the Hereafter* (is) a great torment. @ j^p d^^ 



34. Except whom r they 2 repented of before that you 2 ^| 13 j/p ^y.jfi ^1 

overpower [over] them so let-know you 2 that Allah (/j) < m rllk u l^Ic f -iW 

Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon (iterative mercy ^-~~^ **~ J**» ^''**i 

Giver). W^A^.... 4 *..... 



35. O you who r they 2 believed e/Az^o (letyou z reverentially 

guard not to displease) Allah and ebtagho 73 (let-earnestly *"' '_> ijl 'y^'* ^_^i^l' i-fri 1 ^ 
quest you^) to Him the maseelata 14 (a unique: rank in _ .. »,,.,,.»,.. 

Paradise/ intermediacy I mean of approach) and ja'hedo 15 ij 'j-^S-^i 4l~?>" f^j'j^'j 
(/^ exerted their utmost mental, physical and possessional f , , * « ^ 

efforts fighting/ striving in Allah 's cause) in His path /<z V/# Cj) ->^u>>4^ p ^=aU) ^^i,--*. 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) you b 
prosper, 



*"t < -a-— — — # 



36. Verily who r they 2 disbelieved if that/truly for them ^ ^_ LJ \ jl \jJl£= < £ t j JaJI q\ 

what(are) intheEarth w together and its x like x with it x to /J^ j^Lj iL^^jVT J ll 

ransom they 2 by it x from TYvcQeyamatey's* 1 (Judgment's) y' i_jIjlp •'-. <-<> LjIIj 

Day x torment not toqobbella 16 (would have been clemently- *K- . fi M T,.~ (^ 2 ^1 q \\ 

accepted) from them; and for them(/j) a painful torment. ^a* u(lL>|Jlp 



37. They 2 want to egress they 2 from The Fire w and not jLJl ^ l^?-^" o' •^L>3 J ^.j i . 
they (<2re) surely egressing from it w and for them (is) j,i\j K, S^yp- Jg- <^» Uj 



70 To war against Allah and His messenger or the Muslims, who stand for Allah and His messenger and their 

prescriptions and proscriptions as stated by the Share 'ahhaw, is to carry out any activity against their criteria of conduct. 

71 The word "t^**"" has several meanings, depending on the context. (1) "&*& 0J J '•* cr*-*^" i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y^* jl y*i* yj»*J," i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3) " J ^^W J**-," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) 
"J^aS fjJXAi" intentionally treaded! When "u*-^" in the sense of "striding" it is made transitive by "u^i" and 
when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See £)l*»M, and jft+o&\ 

72 From "opposite sides" for example: the right hand and the left foot or the left hand and the right fooA 

73 The word "IjijJJ" is based on the word "y*^!"= "tijj* i_i2a" meaning: earnestly quested. 

74 The "waseelah"— "^wj^" means any of the various ways of obeying Allah and observing all His prohibitions in order 

to meet His pleasure. Also, the "waseela" is a unique rank of an abode in Paradise, according to the true Hadeeth, 
also = intertn ediacy\ 
The word "Jahado"= "IjJAIa"= they earnesdy exerted their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah's cause! However, the word "■JALa" is root word for "Jehad" which has several 
meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to 
the Sharey'ah Law, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim! 
76 See footnote 1283 above J&= clemently accepts] 
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a sustainer torment. 






38. And the he-thief and the she-thief so let- you 2 cut-off 
their hands w77 both a requital by what both earned 
nakalan (punishing-determent) from Allah, and Allah (is) 
MightjHakeemon 7S (infinite hekmah 79 Possessor) . 



•, * 



i^JaSli AijLUlj JjLUlj 



39. Then whoever [Z>e] repented from after his injustice 
and [y&e] amended then verily Allah relents on him; 
verily Allah (is) Ghafooron (iterative Forgiver) Raheemon 
(iterative mercy Giver). 



<Js- — _->jSj «ddl ^^ jji ^tl^>lj 



tf Jl« 



*i '■&■',* 



.®.^ii^..^I. 



40. Have not known [you s ] that Allah for Him (is) the 
Heavens' w and the Earth's w proprietorship; [He] 
torments whom p [He] wills and forgives [He] whom p 
[He] wills;andAllah(/j)over everything Omnipotent. 



fiji^Lt^Lli^ 



41. O, you the messenger, let-not sadden you g who r 
they 2 mutually vie 80 in the disbelief of who 1 they 2 
said: we believe by their mouths and believed not 
their hearts; and of whom* hado (they who adopted the 
Jewish " law" / customs / repented) (are) samma'ona (iterative 
hearers they *) for the untruth samma'ona for other 
people, they z came not (to) you g ; they 2 distort the 
ka'lem* (plural of word/ sentence)" from after its x places 
they 2 say: en (if) oteytom (had been accorded/ given you ) 
this x then let-take it x you 2 ; and en not toa'tawho (had 
been accorded/ given you z if) then ehtharo (let-take-caution 
you 7 ); and whom p Allah wants his essay then never 
you g possess for him of Allah a thing; those whom' 
not wanted Allah to purge their hearts; for them in 
the world w (is) an ignominy and for them in the 
Here-after w (is) a great torment. 



.» < - • ', I > t * - 

aj&jjb JJ '&JA* s'j*i 

f " * V/' •: '- / *'> 

-j* J %"\ >j jJ v$\&4i 



42. Samma'ona(iterative hearers they*) to the untruth akkalona 
(they 1 are iterative eaters) tot the soh'te (forbidden/ illegal 
possession); so <?»(i/) they 2 came (A?) you g then let-rule 
[y^w 5 ] among them or let- shun [you*] a 'n (regarding) them; 
and en (if) \you*\sh\m them an then never they 2 
harm you g a thing; and en ruled you s then let-rule \you s ] 
among them by the qestte* 2 (rendering absolute justice post 
of injustice); verily Allah loves the muqsetteena 












77 That is when the minimum Sherey'ah requirement is attained, then the "right" hand of each, as all Qur'an 

commentators maintain, based on Ibn Mas'ood's rendering, saying: "the he-thief and the she-thief you cut off 
their right-hands!" See ifjj^l 

78 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "?£*l" 

79 See the Lexicon attached to this Translation for "bekmal" 

80 That is among them! 

81 The word "bada" for the singular and "hado" for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to the 

truth; (2) returned and repented; (3) entered into the "/W (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does #o/have a word for "religion" per se, that is why they 
say: "lan?\ that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religion\ 
82 Theword"J a ^l"is not]ust"justice"= "J^VSo, "Ja m ^l" is rendering absolute-justice post removal of injustice^. 
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{removers of injustice and renderers of absolute-justice). ^ ',j^\*Y\ tl-'Jui * i 



43. And how they 2 adjudicate you g while they have the ^"Jjf ijbjLiP«dii JSJ^CxS"t 
Torah w in it w (is) Allah's Rule; afterwards they 2 ,, f ^ A,"«i*'»>> 
divert from after tha'leka (that-afar-it/ thai); and not ^•Cy^-^^yj^^^f'^'^r^ 



those (are) surely the believers. (cgj5 q^/^JIi kiLiJjILij tiiJ'i 



44. Verily We descended the Torah w in it w an aright- ^ ^ &°Jj\ UJ'-f bl 

guidance x andanillumination x rulebyit w the prophets ^ j<r- j.'" 11 * * 

who r aslamo (they had submitted to Allah's Criteria) for C&Al' ->^_JJ^-" 4= (*^-~ jyj 

whom 1 ' hado 83 (they who had adopted the Jewish" law" / Qr'-'^i ij.iL* ^yjJJ l» lil l 

custom I repented) and the rabbaneyyouna (Lordly clerics/ '•,*.,*,■' - ' V* iiT- 

ciw/r <?/" /^e Ji?nVj) and the ahbara (erudite clerics) by tin? j***^-* l-h jV>-jJ 

what istohfedho 84 (they 2 had been sought to keep-up) Allah's iTjt^i, aIIp \Ji[£=>j a\s\ <_/< 

book x and they 2 were on it x witnessers/testifiers; so „'.* ■?, , .«.-r ? *.*. r ,<; ' 

let-not takhshaw (reverently-fear you 2 ) the mankind and t^T""* V" "**** 

ekhshaw'ne 85 (let-reverently-fear you 2 \Me\ ); and let- not N-J3 1115 <_£jI^ 'jr-^ V3 



purchase you 2 by My Aya'te* (messages) little price; 
and whoever [he] not ruled by what Allah descended 
then those they (are) the disbelievers. 






tf f 



45.AndWe wrote on them in it w : that the selP(/j) by the jJiljT o 1 "^ ly-^ && J 

selPandtheeye w (/x)bytheeye w and the nose(/j)bythe . Zj3l> <jUjt' /^ fiT. 

nose and the ear (7x) by the ear and the tooth (is) by the txx '^ f .U^ .iff - irr, 

tooth and the wounds (are) qessasson (lawful-retribution- *. ',„,**•■;'. * < -„ 

/retaliation);sowhoevettassaddaqa (he gave up his right as J J JK V^ r3jr^ J err , ^^^ 

a charity) by it x then it x (is) an expiation w for him; and 5jU^= >$i> ^ <-5 tf J -^ :3 i^* 3 

whoever [/><?] ruled not by what Allah descended then Jjil Lh i < ^ & J*J cj*3 -^ 

they (are) the dha'lemoona 86 (injustice-doers). ggj; ^ .-l.]xl T 1_* (iljjjti ^oit 



46. And We supervened on their traces/footsteps by Ejyz "I" ' ., ^ ,*|^ tj^ u'^ u 

(Jesus) Manama's (Mary's) son musaddeqan 87 (accepter as ' ,"'/,,','*«,>' . . 

credible) for what (is) before his hands w88 of the Torah w & ^ 0« W^ 13 ^ H> 

and^^z'/^«^(ll 7 i?^wr^/6/«')theEuangelion X89 init x an aJ J-^V **4t»I*j ^Jj^' 

aright-guidance x and an illumination x and musaddeqan '" (_j lij^i. ^Jl, <£^a 



83 See footnote 1263 above regarding ' 

84 The word "I jnjVu n l" is rooted in "Jai»" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)! 

85 The letter "0" in "£)>5£li" by Arabic (linguistic) Rule, is called " 1 4 i> ^»-^H V £y* tJU^I jl 4j13$1I <Jjj" which 

precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "is" in "0>^li" is omitted, for "< ■ jtViti ," = 
"alleviation, lightening!" See t^ 1 -^ J>4a-U icjfjM yljc! 

86 The "0>»JUa" = "the injustice-doer," as "{Ual\" = "injustice!" See footnote 148 below! 

87 The word "musaddeqan" is more than an "affirmer" as "affirmer is directly for affirmation or confirmation! 

88 The phrase "before his hands" is another of the Arabic tongue expressions meaning feyW M 

89 The early writings of the founder of Christianity to the various churches referred to the now called "Gospels" as 

the "Euangelion" (see the Encyclopedia Britannica, 15 th edition, vol. 14, p. 822). The Greek prefix "eu" means 
"true" or "good' and denoting "weighty, authoritative, and official message," and "slngelion" means book. 
Hence, it is the book that contains true, good, weighty and authoritative messages brought through Jesus 
from the Lord, God. Later on, the "Euangelion" was changed to become the proclaimed "Gospel." The Qur'an, 
the true Word of Allah, refers to the Book given to Jesus as the "En/eel" Thus, after the Torah was defiled 
post Mosa's (Moses) death, through deletions, additions and other alterations, the Enjeel (Euangelion) through Jesus, 
came to rectify the situation!" 
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for what(Wf) before its x hands w of the Torah w and an ^j^; 4j7«1M 



aright-guidance x and an exhortation W9 ° for the mutta- 
qeenaireverential-guarders-against-Allah's-displeasure). 



Cj? 



<UJL> 



£ * 



Jffj) jjiLJU iJaP^»j 



47. And let-rule the Euangelion's X91 folks by what Allah "Jyf\ L^, JJ^T ^if ^>^Jj 

descended in it x ; and whoever [/6e] ruled not by "[^ ^-^r jj .'; ^j ^iif 

what Allah descended then those they (are) the ** fi\-y\j %[ 'y.-\ 

fa'seeqoona 92 (rebelsvis-d-vis Allah's command). ^^^ _ 



a ... ' all 



48. And We descended to you g The Book x by the right x trj^ ^ ,:<]f &J\ '&•*' 

musaddeqan*^ (accepter as credible) forwhat(V<2«?<?)between ^ ^^ ' ^ "'„ *.,> 

its x bofh hands w of the book x and dominator over it x ; ^ ^"4* ^U^. W ^^-v 3 -* 

so let-rule \you s among them by what Allah k^J ii /fe tf 1 > ' < ?li ,_ 1 i-^--,T i' 

descended and let-not tattabe'a (closely-followed {you*}) , «, , *% tf ^ '_' *_j ',„„, 

their ahwa 94 (tendentious likings) amm a (regarding) what ^t^ V3 ^ ujj' i-H v*^! 

came (/©) you g of the right; for each We made a j^jf ^ ^f£ ^ j^;7jif 

sher'a'tan precept/ 'ordinance) and a menhajan (procedure I '- *• ,. ,'{, m \ a. -'~ -'-, 

program); and if Allah willed surely (H<? aw/af /We) J^ 1 "^ * p ^' ^^ ^^ J>J 

made you 2 one w Ummatan w (community)™; [and] but for 2u| • £--AZL \ %"{ ;!i \k 

essaying you b [H<?| in what [H<?| accorded you b ; so -. -kA-A <v *' v 

istabeq 95 (let-affirmably-vie) you z (/or) the khayra'te ^ £- t^J^ ^Lr^J^*^!i 

(desirable-traits of worthiness and goodness); to Allah (z>) J I o>^L>JI lj 3 ; ?* l* ^SjLjI» 

your n return together; then younabbe'o (\He] inform by &«:*'• t' * 's* >' tf T 

piece-of-significant-and-availing-news) you b by what you c (* > H- t * 9 -- ? £ tr^ , 

were in it x differing. (jgj) Qj*&£ ^ J>^f ^*-> 



49. And that let-rule \you s ] among them by what Allah f jfc'\ -\-J\ 1^ *-'{, JzJJ\ qU 
descended and let-not tattabe'a (closely -followed [you s ]) f ,* . '., *j . * "-'. * * «z <J- 

their ahwa(tendentious likings); and ehtber(let-caution\yoif\ ^J^^t _/' .*,"%, T""^ ."^ 

towards) them that they z essay you g ^zV (regarding) aW ' Jj 1 ' ^ u^*^ tlr* 4b%^ 

some (of) what Allah descended to you g ; so en (if ju j 1^,1 lltl* ]^j£» oi^ ^-0l 

they 2 diverted then let-know \you s ] verily only Allah * „ ;* »- *-\J. A ^jf 

wants to betide them by some (of) their offenses; . / ~ '< - "/ ~ z. < 

and verily much of the mankind surely (are) Oj B S B] <_r L;JI cr? ifcr 0\3 
fa'seeqoona (rebels vis-a-vis Allah' s command). ijjtjjjj 






50. Do then rule (#/) the /aheleyyatey W96 (acting 

incorrectly I by rule of pre-lslamic era) w yabghona (earnestly- 

quest they 7 ) ;and who a (/j) ^^ ^«o 97 (perfecter and beautifuler) by^ji -*j*\ L^o- ^jjIJV* ^ 

than Allah's rule for a people jouqenoona (believing with 



90 The word "'Uafr j^" ^rootedin"^ fr j" = " exhorted' or" admonished" could mean: exhortation or admonition\ 

91 See footnote 89 above regarding "EuangelionV 

92 SeetheJL»«V0«attached to this Translation £orthisimporta.ntwot:dfa'seqoonariditsgrammatii:a/ inflections! 

93 See footnote 1309 above regarding musaddeqad 

94 The word "i$J*," translated as "(tendentious) liking," which in and of itself could be good or bad noble or w'/e! The 

Messenger(SAWS)says that believe not anyone ofyou until his" \sj*>" agrees with what I came with,i.e. the J2»r'an undHadeeth. 

95 It must be pointed out here that the vying is not (a) "to" or (b) "for" as both (a) and (b) would imply they are 

outside the good things; while in fact they are already within them, only they have to seek vying, or more correctly 
put, ajfirmably vie, for higher-ranking position or achievements! See the Lexicon attached to this Translation for the 
effect of the "o»" when affixed to a verb! 

96 The word " i ^^"="jahileyjatey is rooted in "j£>" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing contrary to reality, 

(3) did some thing not correct! So the "jahileyyatey" is acting ignorantly or incorrectly, or by rule of pre-lslamic era\ 

97 There is no English word for Cy^^ —ahsane\ Both words perfecter and beautifuler ^are in their adjective sense! 
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certitude). 



51. O you who r they 2 believed: let-not tattakhetho 9 ^ (you 1 \/x>JS V 1 £l« 'vJjT tllii * 

&?/£<? tfW presume) the jews and the Nassara m *"'-,?* -r ,"'*{/' A" 

(Christians) aw'leyaa 99 (guardian I ally); some of them <^r aju . £■££ <Jj*^\j ^j£J| 

(are) aw'leyao (—aw'leyaa) (of) some; and whoever ^S^Ji {X'£i cj*J >'»; slJjl 

yatawallahum 100 (\he\. takes them aw 'ley >ao) of you b then <" .-; '«? <, . • >f,r 

surely he (is) or them; verily Allah anght-gmdes not ^^** w * * + „ .C 

the people the dha'lemeena xm (injustice-doers). @ C ftgjj^j j fj^r 



52. So [j(?^ s l see whom* (are) in their hearts (/j) an illness 102 "^,1 ^JS j vjjt /C^i 

mutually vying 103 in them they 2 say: nakhsha (\we\ t%'C'. { i- . . ~^~ * '* 

reverently-fear) to betide us a da'eraton" (evil-turn/ defeat/ ^^J^^/y^i^-^-^^i 

turn of misfortune) w ; so as a (craving a deed beyond one's 0' **>' c_s~** S^l^ UIju^j o' 

means I may) that Allah ya'atee (hastens the coming) by ^ji^p .'Ji 1 1 j| - r'iffi . -j:£j 

the opening X104 (overwhelming victory) or a command -•' \* \ ~\\ 'fe i i_ '-'i 
from Him then they 2 become over what they z 



j> t 



concealed in their selves* regretters. Cp ^-L^?:^ p-r^-*- 1 ' 

r "* 7% • 17", ;' ;"*? i": •*";'" 



53. And say who r they 2 believed: are these who r aqsamo ^^Ji*l Ijj^l* oiAJI J>ojj 

0%>/ 2 oathed) by Allah jahda (strongest I ultimate) their ^-^1 J-f>- 4Ut-> Ij^-l5l oiAJI 

ayma'ne (oaths) verily they 2 (are) assuredly with you b ; ' % $1 » p| c-ja-j>- jiiotl j^ll 

miscarried* their works x so they 2 became losers. |gj) .Os/ 1 !^*" 'j 3 "^ 9 ^ 



54. O you who r they 2 believed whoever yartadda (\he\ *:,' - \ */ y -. %ff i^f^ 
renegades/ reneges) of yon h a 'n(regarding) his religion then ^ ^ /^ y" 

Allah will ya'atee (hasten the coming) by a people (//;w/) JJ.Ij *l>j-ld *-4~>i ^ Jii^« 

He loves them and they 2 love Him athellaton ws (they _f.f -*; tL- * /L *- %1 
who are humbled and subdued vis-a-vis) on the believers ^\ (, ~ rr ^ - : 

(to //6^ ^r^) lords 106 (vis-a-vis) on the disbelievers; J* |>pl Oij^j-*-" J* 

youjahidona wl (they exert their utmost mental, physical and i* . ^ <! .. a,<1f 

possessional efforts fighting/ striving) in Allah's path and ^ ""' ' , , ^~T ! T y^.* 

they 2 fear not a blamer's blame; tha'leka(that-afar- ^i V>J by^-" Vi ^' 



sLLi ^ <S$j Aif\ J-^ai kiJLJ'i 



it/ that) (is) Allah's munificence x youa'tehe (\He\ accords- 

/ gives it x ) to whom p [He] wills and Allah (is) Wa 'seon K 

(Surrounder and encompassing all things) Omniscient. dD~>*!^ ?~?'J *^J 



II * ^ '*.?« 



98 The word "4i3|" from "JlaJ^I" which is "JUM" for "JUjVI," as stated in SO*^ 0^; therefore,"-^!" is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

99 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

100 That is take-their-clientage! 

101 The "c«^Ua" = "the injustice-doer," as "ptfaJ!" = "injustice!" See footnote 148 below! 

102 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering fro ^deficiency of good religious commitmenttoadhetetothcnghtotdo the right thing! 

103 Thatis taking and making them a/Z/wiThepronoun" them" refers to those mentioned in the previous Ayahl 

104 The word "jja"' means "overwhelming victory, i.e. victory, besting and rule" see S^'jty 

105 The word "athellaton" 'is plural, masculine, subjective noun, meaning: they who are humbled and subdued. 

106 The word "9-\jp\" translated as "lords!" The word "lord" has many meanings, but one, according to Merriam 

Webster's Unabridged Dictionary, is: "one having power and authority over others!" 

The word "joujahidona"= "6J J *^,"= they earnestly exert their utmost mental, physical, and possessional efforts 
fighting/ striving in Allah's cause! However, the word "J*W is root word for "Jehad" which has several meanings: (1) 
stood fast to submit him/her self to Allah's criteria of prescription and proscriptions, i.e. according to the Sharey'ah Law; (2) 
fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, relatives, home, or fellow Muslim! 
108 The word "wa'seon" is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 
subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing! When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything!" 
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55. Verily only your 11 Wa'leyyo 109 (Guardian /Ally) (is) Allah _ <, y *,,****£■*, / 
and His messenger and who r they 2 believed who' O^'i -^^-.jj ^ (^43 £•] 

youqeymona n() (they 2 up/ sustain theprescribed obligations of) 
the Prayer w and youa'tona (accord/ fulfill they *) the 
Zakata win (prescribed percentage of personal possessions) w 
while 112 they (are) ra'keoona (they who are markedly 
bowing i.e. head stooping, chest paralleling the ground and 
both palms leaning on the knees in Prayer) 






56. And whoever yatawalla (\he\ takes for. guardian/ ally/- 'yjjf; jftJLy* 4A)T J'^J .-i. 
friend) Allah and His messenger and whom' they 2 ,'' ft? ^ " * il 
believed then truly Allah's party they (are) the 
overcomeers. 



^ J> ^ * - 



57. O you who" they 2 believed let not tattakhethto xx "> \A±£ ^ ] f'|; '-o jjf tit 

(/a/fee and presume you*) whom' ittakhathto lu (they who , ' , * i .*.%-, "<*»* 

Aw/£ aW presumed) your n religion jestingly and ^J "^*,^/f ^ 

playfully of whom* oto(had been accorded/ given they 2 ) the ^ CJ&S\ IjjjI ^L>i^' iir? 

book of before you b and the disbelievers aw 'leyaa 115 i iff- ' -\s\ "U5TJT" iSCllS 

(guardian / ally); and <?//a<7<? (let reverentially guard you x " , ,i * * „*- 

not to displease) Allah ^(7$ you c were believers. © Oij^i* j*^ Oj ^' 



58. And if you c called to the Prayer w ittakhathoha n6 (they [j^/j^ gU^jf Jl LsjSIj iSu 

took and made it™) jestingly and playfully; tha'leka & *,; .Vf '\\? \ f v /* 
(that-afar-it/ that) (is) because surely they (are) people -^J 3 ^-$r> , , ., J JJ* 
(a^o) reason not. @ 0_>^*i 



59. Let-say \you*\: O, you the book's folks do you 2 ^^^5 JJb ,_-^jT jit£ J3 

resent 117 [of] us except that we believed by Allah ,. ,\y, «\ ,*',, - fxf|7 tf 

and what (iW £mz) descended to us and what (had , < . „ ' * f „' 

/w») descended of before; and surely most of you 2 ^ -* <-^ Cri <-Lr "J ^ - i 

(ar<?) ^z 'seeqoona 1 1 % (rebels vis-a-vis Allah 's command) . (jSjJJi ^i-^ii 



60. Let-say \you\. shall ona'bbe'o (\I\ inform by piece-of \v\'\ " ** .4Tri%f ,ij ,ii 
significant-and-availing-news)^o\x h h\^nc\'Azt^^ntha'- ^ ^ \\^ , 

leka (that-afar-it/ that) a reward w11 <?«da (£;/ munificence awI <u*J ^ 4jjl jl^p 2jyu 

o//^7 Rule of) Allah; whom p cursed him Allah and t . \" * "[' ' • - < 

\He\ ired on him and \He\ made of them the apes <*^ t>* : ?~J ,- Sr 7^£, 

and the pigs and (2^0) \they] worshipped 120 the jilpj ^jjllitj ©Sj^ajT 

Ttaghoota ("devil' /"tyrant' /rule of an irreligious man- *£< ^< i( _r.f '■ - '.1,1 

made system); those (are) eviler place and adhallo l2X ' ■*" ^-^J OjAyaJ 
(more astray) a'n(regarding)the path's center/intent. ^ J^.^l T Jil ^i. J^U 



61. And if they 2 came (/o) you said they 2 : we believed, I^S jijl£i;ljflS;^V£ iSlj 



109 The word "<j^j"in "j»^j" lends itself to so many meanings, among them: guardian, protector, friend, ally\ 

110 That is they up/sustain/maintain the duties and dues necessary! 

111 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy az-Zakah is and its implications] 

112 It is said thutEmam All," karrama(bounteously?ave him and ennobled his face)" gave his Zakah (charity) while praying. 

113 The word "i^!" from " JUW!" which is "JUial" for "SU&I," as stated in so*fl cM; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking\ 

114 Ibid! 

115 The word "f^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

116 Ibid! 

117 The word "piJ" in "Ijaijj" could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied! See SH^'j^l 

and O 1- ^'! 

118 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

119 The word "4j>m" is like "'■h'j-'," according to Qur 'an commentators and most linguists] 

120 The word "*&■"=" worshipped' here in the sense of obeyed or followed the "Taghoot's" dicta! 
,21 Theword"J« a l"="«fl'/W/'isaj'^)«r/tf//wadjective for "strayer" for which there is no English equivalent! 
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and qad {already and affirmatively) they 2 entered by the 
disbelieP and they qad exited they 2 by it x ; and Allah 
(is) knowinger by what they 2 were concealing. 






62. And \you s ] see many of them mutually vying they 2 in 
the sin and the aggression and their eating (of) the 
sohta (forbidden I illegal possessions); surely wretched 
what they 2 were working. 



^^ - {'•'! *J>,' ,"t 

(no Oyuuu I jS D L« [»*^*J 



63. 



<3 



Latvia (why do not) forbid them the 
(Lordly clerics / chiefs of the clerics) and the ahbaro (erudite 
clerics) a'n(regarding)thcit saying the sin and their eating 
(of) thcsohta(forbidden/illegalpossessions) ;verily wretched 
what were yassna'ao 122 (carefully crafting they 2 . 




1 <*\i* v v?» t 



.. x ....__ _ _ ™ 

yJi- 4)1 jl> ij0\ cJLsj 
„ . t '' „ . . * li , <* 

(GO) /*ti<JL**JL*J I 



64. And said* the Jews Allah's hand* 123 (/>) maghlolaton" 
(manacled l 'restricted) w ; ghullat (had been manacled-she y 
restricted-she } ) their hands* and (iW been) cursed they 2 
by what they 2 said; rather His both hands w (are) 
Mubsottata'ne* (Both Spenders/ Outstretchers) w ; 124 [He] 
spends how \He\ wills;and surely assuredly 125 increases 
many of them what(had been) descended to you g from 
your'Lord excessiveness and disbelief; and We cast 
among them the animosity w and the bagh'dha (intense- 
hatredf to The Qeyamatey's" (Judgment's) Day x ; every- 
when they 2 kindled a fire w for the war extinguished it w 
Allah; and endeavor they 2 in the land w corruption 
and Allah loves not the corrupters. 



65. And had that the book's folks believed they 2 and 

ettaqaw(they had reverentially guarded not to displease Allah) 
surely (would have) expiated Wea'n(regarding) them their 
misdeeds and surely (would have) admitted them We 
paradises w /gardens w (of the naeeme (permanent mental 
and physical delights in the highest chambers of Paradise). 



lj£i; v ^Jt jii of jJj 



66. And had that aqamo 126 (they 2 stood/ sustained the prescribed 
obligations of) the Torah w and the Euangelion x127 and 
what (had been) descended to them from their Lord 
surely (would have) eaten they 2 from above them 
and from below their feet w ; 128 of them ummatori* 
(party-/ community) w mugtasedaton 12 (that which it is 
moderate all around) and many of them fouled what 
they 2 work. 






■J, 



^^ jJL»jtj L« i L«i 



122 "j^g WO rd "O j)*' 1 " 1 -' " is rooted in the verb "4^," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried 

to approach perfection in making o£ (anything) or upbringing of any human or animal! 

123 Some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

124 Qur'an commentators are not clear as to exact meaning of "Cj\&J**4* »'-^," and so for lack of better words 
rendered as: "His both hands (are) both outstretchers)!" As The Qur'an mentions: His Hands, His both Hands, 
His Hand, in various AyaA 

125 The " 6" in" Cl^iJ^" is yuratory "J'="p*&\ J" amounting to=" J rfS^I," i- e - affirmation, expressed^" assuredly" 
126 "j»^'"=upped/sustained/maintained! 

127 See footnote 89 above regarding Euangeliod 

128 The great Qur'anic expression "eat they from above them and from below their feet' means Allah would have blessed 

and augmented their possessions and provisions, be it from the Heavens or the Earth. 

129 The word "mugtasedah" meaning moderate, i.e. not engaged in exceeding the bounds by saying improper say regarding 
Jesus, or Mohammad upon both the peace! Or they who said the proper say regarding Jesus and Mohammad 
on both the peace! Or may be the hypocrites but not jesters or scoffers] See t^j^'! 
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67. O, you the messenger: let-communicate \you s ] what 
{had been) descended to you g from your' Lord; and 
en {if) did not Jjw/ S ], then not communicated you g His 
message; and Allah safeguards you g from the man- 
kind; verily Allah aright-guides not the people, the 
disbelievers. 



•» <, 






.*. 



•Wioj w^m 



5'' 






68. Let-say Jj/<w s ]: O, you the book's folks not you (^r<?) 
on a thing until toqeymo {you 2 stand/ 'sustain) the Torah w 
and the Euangelion x and what {had been) descended 
to you b from your n Lord; and surely assuredly 130 
increases many of them what {had been) descended to 
you g from your 1 Lord excessiveness and disbelief; so 
let-not jjyo^ 8 ] grieve over the people the disbelievers. 



> * ,*■ ' 



I 






69. Verily who 1 they 2 believed and who r hado 131 {they who 
adopted the Jewish " law" / customs / 'repented) and the 
ssa'beoona 132 {followers of Noah/ leavers of their people's 
religion) and the Nassara {Christians) whoever [i><?] 
believed by Allah and The Day The Last and \he\ 
worked righteously then no fear {is) on them and 
not sadden they 2 . 



<< 



•*' i' 



t^^aJlj Q_y L l£ j lj lj.iL* 



70. Laqad{verily, already 'and l affirmatively)^ r e tookmeethaqa* 133 
{ratified-covenani) x (#/) Israel's sons and We sent to 
them messengers; everywhen came {to) them a 
messenger by what not tahwa {tendentious iy like) their 
selves w a team of them they 2 denied and a team 

theylkill. 






(%-r- 



Ail 



Pi ' 






71. And they 2 reckoned that not {there) is an essay sothey 2 
blinded {their selves) and they 2 deafened 1 ^ {their selves); 
afterwards relented on them Allah; afterwards they 2 
blinded {their selves) and they 2 deafened {their selves) 
many of them and Allah {is) Basseeron {keen: Seer- 
I comprehensive Knower of the facts and their ultimate 
by what they 2 work. 






IjAAd AS, 



j^j J»%\& <&l OIj >»J Ij^-y^J 







72. ~Laqad{verily, already and affirmatively) disbelieved who r 
said they 2 : that Allah {is) he the Messiah Mariams's 
{Mary's) son; while the Messiah said: O, Israel's sons: 
let-you 2 worship Allah my Lord and your n Lord; 
verily it x {the fact™ / truth *) (if) whoever \he\ partners 
{deities) by Allah then qad {verily and affirmatively) 



a1>JI jjp AX) I {j>- JLa3 4JJL) 



The "J"in"L) J iJ^"isay«ra/ory "J"— "j**^l J" amountingto— "AjSUil^" i.e. affirmation, expressed here by" assuredly" 
131 The word "hada" for the singular and "hado" for the plural has //;r«« distinct Arabic meanings: (1) returned to 



the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the "/W (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for "religion" per se, that is why they 
sayi'Vaw/'thatistheysay the Mosaic Law, instead of Mosaic religionl 

132 This word "sabeyeen" refers to, and Allah knows best, to the people who used to live in Musal (Iraq) and are followers of 

Noah! But the word also means those who left their religion and adopted another religion! See Sr*'^' 

133 The word "<JUa«"=" 'assured covenant' and "■^* , "=covenant. See the Lexicon attached to this Translation^. 

134 In Arabic both words "l>«fr" and "ljA«a" are intransitive verbs! In English "blinded' and "deafened' Ate both 
transitive verbs! Therefore, the word "themselves" was used in an attempt to solve this problem] 
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prohibited Allah on him the Paradise* and his abode- ' < ^i, fc.it ['' .lf)fii;u« 
/lodging (is) The Fire w and not for the dha'lemeena 135 



[injustice-doers) of succorers UP J 



12>.Taqad (verily, already and affirmatively) disbelieved who r ^jj| * j | | rJli V'jT rl^ juij 
said they 2 : that Allah (is) a third (of) three; while not ^Ji ^f| ^Ji ' ^- ^"j* ^^ 
of an elahon (a deity) except elahon (a deity) One; and 
not ceased they 2 amma(regarding) what they 2 say 



Up \+#*i jA Ob ^'j 



surely (x/W/) assuredly touches/betides 136 whom r N ~~^^' f *^ ■:!. .^T't £^ 
they 2 disbelieved of them a painful torment. @ ->4' ^- ,l "^ -^f 'JL^" 



74. Do then not repent they 2 to Allah and yastaghferonaho xyi ^r \'t,z < <■ Jfci u -f ' '-'yS\ 
(seek forgiveness they 2 from Him) ;and Allah (is) Ghafooron f ., ," t<i + 

[iterative Forgiver), Raheemon [iterative mercy Giver). C|p >**?"-> Jj** ^'J 



(Jj^uj a I J»J *jA . jj I ^ cj . M ».a J I L» 



75. Not the Messiah, Manama's (Mary's)son, except a 
messenger qad (already and affirmatively) ceded w before 

him the messengers and his mother(/j) zsseddiqaton w138 ^j- V*jf >i^ . ,2J£. ^ 

(indeed steadfast affirmer and practicer of the truth) w both A \ *Z y, / '* , i 

were [both] eating the tta'aamo* (wheat/ edibles-/ food- fL*JajTo^i==tjl5l£=a 2lL>jl^> 

grains)* 139 ; let-look \you*\ how [If 7 *?] manifest for them ' , %<M ,, ,,*,.• ^ *'.» - 

the Aya'te* [proofs); after-wards let-look [yo& s ] c-4 iM JLgJ N J^ftpt- > A < ^ =3^ : '* 

wherefrom 140 yo'afakona 141 (they <'" 'are: off-right dissuaded/- ^^ ^ &''** ^A'^LA ** 

dissuaded speciously) . Qp ^-LJy^Ji <j J** 



76. Let-say \you s ]: do you 2 worship of a lesser than r Jf/f i ^ \*'J"A *\t 

Allah what neither possesses for you b a harm and E ' ->-i->J i^?n^>j ^. cP 

nor a benefit; and Allah He (is) The Sa'meeo 142 (The &> % \&> J^sJ dAlL; V 

Acute-Hearer / The Enabler of others to hear/ favorable ~^ j> , -vr * <s\1-' *\1- 

Answerer to prayer) The Omniscient. '*£*' (*^ C 1 "*" 1 ' -^ ' -* 



77. Let-say JjW]: O, you the book's folks let-not exceed • ] Jfc <\ dl^sJ T TaUj '15 

you 2 in your 11 religion other than the right and let- J „ * . , tf /^ „', »- - / 

not tatta 'be 'o (closely-follow you 2 ) ahwa (tendentious likings) *■ ■>* ' ' j*t^ Vicjj*'' L/s* * « *~*'i£ 

a people ^a' (already and affirmatively) strayed they 2 of \? *LJ \ JL£> I .."jlS .J\ JL£> jlL«'J 

before and they 2 misled many a' n (regarding) the J _',, , . * ', _ 

P^'s^nter/intent ®^!zl..^....!^.l^l. 



78. (Had been) cursed whom r they 2 disbelieved of -.J J V>i-£=a 'yjjt 

Israel's sons on/over tongue (of) Dawooda (David) 'I ' ' *\' ,\'\ ''y ,-. i 

and Ejvz (/&wj) Manama's (Mary's) son; tha'leka (that- J^/f^ ^ ^ ,' ^r J L 7' yu '* 

afar-it/ thai) (is) by what they 2 disobeyed and they 2 l >* ap ^H ^J'^ -^> tin 1 

were aggressing. Q ^<j/jZ^ \J>^=>j 



79. They 2 were not mutually forbidding a 'n (regarding) a 
munka'ren* 1 ^ [rationally objectionable, Sharej'ah prohibited 




135 The "L*«JUa" = "the injustice-doer," as "^1" = "injustice!" 

136 See footnote 1314 regarding the juratory article="("^ J,"above only here with respect to "<>**^!" 

137 The word "CiJJ^^i" in "AJjjiiluu" = "AJI^it (jjjUaj" = "[they] seek His forgiveness*." In English there is no seemly 

way to say: "AJjjiiiuu" per se\ So I setded for saying: "[they] seek His forgiveness]" 

138 The word "seddiqah"= "4jjj^^" [ s the feminine of "seddiq"= "(Jm^," meaning that person who readily believes or 

who is indeed stedfast affirmers and practicer of the truth. The "seddiq"= "Jy^," is a title for Abu Bakr, The First 
Caliphate, the first man to believe in Mohammad (SAWS) and enter Islam; it is also the title for prophet Job 
and prophet Joseph. 

139 The obvious implications are the facts that both have needs to eat and therefore needs to excretel Thus how could 

they be "deities" if they have such needs and other needs? 

140 The word "^3" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

141 The word "cJJ^Ji" means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 
specious concoction\ 

142 See the Hexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = " fe* ** « il!" 

143 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this rather important word, faseqoonl 
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say I deed) x they 2 did it x ; verily wretched what they : 
were doing. 



jjUaj 



80. [Yo// 5 ] see many of them j 'atawallawna (they 1 : take for <,*J'^ liH 
guardian I ally I friend) whom' they 2 disbelieved; verily 
wretched what advanced w for them their selves 



JL3 L. (j-^J Ijjfl^a JiJJI 



that discontented Allah on them and in the ^^ ^ Ja ?^ °' tr^^ 
torment they (*zre) immortals. Q OjAli*- jj-* v'"^' JL? 



81. And had [were] they 2 believing by Allah and the ^(j v <. Al' iy.t^ Ijj 

Prophet and what ($<z^ ^w#) descended to him not \- 'ft 't'.f T'' * tf tT' 

n i 144/ i j i 7 hi ■"* ^"*^ UP' ""•! t **-"_} 

ittakhatho (they ]< took and presumed) them 145 aw leyaa 146 S" \^ <~ - ,i ^*f. r i1. 

(guardian/ ally); [and] but many of them (are) fa see- -*£ £sa cP^3 * -J f-*J 

qoona lA1 (rebels vis-a-vis Allah's command). @ ^Uj^-r 13 'tfri 



82. Assuredly 148 surely \you s ] find hardest (of) the man- ^js. lilt lit o^*^ * 

kind's animosity w for whom' they 2 believed (are) the ^ *- - >?■? \ **i* "' -ft 

Jews and who r they 2 partnered (deities with Allah); """T^* , ^^ ,>°i 

and surely assuredly 1 49 [j<w s ] find closer (in) affection v^-R^I ^lJ> j ^^3 'jO*-' 

for whom 1 ' they 2 believed (are) who 1 said they 2 : "TyJjT \£»Vt. vJJJ sS'«I 

verily we (<2re) Nassara (Christians) tha'leka (that- *T ju.v y s.K hi Irfu 

afar-it I that) because surely of them (are) priests and •*. ' 

monks and surely they(^r^) not yestakberoona 151 (they 1 "W^JJ 

^$»w /i><?/r pride fu I haughtiness) . ^^ Qj^ ds ^ lz ^ S/ Ji-gj jj> 



83. And if heard they 2 what (had been) descended to the Aj^Sl jl flal X» 1 JL>- 



messenger hw s ] see their eyes over-flowing [of] the "* *rt ^ . .'. , *<*'\r ~ 

tears of what they 2 knew of the right; they 2 say: O, _ ^*k^ f ~ . * < 

our Lord we believed so let- write us \You"] with the ^J OjljH (J^ 1 iS^'-JV^ 

j^ 'heedeena (iterative witnessersf testifiers) . (cgj) q>. j | j- II ^u. UxiSu Li I i 



84Andwhat(£f)forusnot believe [#0] by Allah and what bTl<?- Lj ^ ^«Ji ^ HI tVj 
came (/o) us of the right; and [we] crave to admit us our uI>-Jb A i \ Z,', -. ^jf -f ^ 
Lord with the people the ssa'leheena (righteous-people). ^m*, - i « u ■> -u " i? - 

i i : f, i i : cSkaafesiL^iALkiic 



85. So rewarded them Allah by what they 2 said 
paradises w /gardens w run w from under it w the rivers; 
immortals they 2 (are) in it w and tha'leka (that-afar- 



&M- J^Vl l^t JM (^> 



144 The word "iiSl" from "JUtt*" which is "JUial" for "JU&I," as stated in <rO*^ cM; therefore,"^!" is «/W>v 
taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

145 This "them" refers to those mentioned in the previous Ayah, immediately preceding this Ayah. 

146 The word "f'^j'" could also mean, among them: protector, friend. 

147 SeetheLexicon attachedto this Translation for this impottantwoiidfaseqoon and its grammatical inflections! 
148 The " J' in" 0^^" is yuratory" J' = "f&Hi J" x amountingto— " ^^\ "i.e. affirmation, expressedby" assuredly!" 

149 Ibid! 

150 In the New Testament (Matthew 2:23) speaks of Na^arene, and other NT "Gospels" also speak of Na^arenes, which 

are different from Na^irite As the Na^irites are referred to in the OT, e.g. (Judg.l3:7), and are the followers of 
'Yahwehl " Thus, the Nazarenes are the true followers of Jesus! And Jesus did not come to establish a new 
religion, according various statements by Jesus in the New Testament, such as: "Think not that I am come to 
destroy the Law (Torah), or the prophets: I am come not to destroy, but to fulfill. (Matthew 5:17)! Because 
Jesus is sent only to "lost sheep of the House of Israel," as (Matthew 15:24) says: "I am not sent but unto the 
lost sheep of the House of Israel." And "Christians" came to be called "Christians" only around the 2 nd half 
of the 1 st Century in Antioch, according to (Acts 11:2), which says: "were called Christians first in Antioch!" 

151 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word!! 
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it/ that) (is) the benefactors' requital. 



; e. 






86. And who r they 2 disbelieved and they 2 denied by Our 



■ "i" i •> 



Aya'te" (messages/ signs I proofs) those (<z/t?) the Jaheeme 
(intensely-blaming Firef) companions. 



V 52 



LlijlL "\y,\£-=>j ^3j^ OiA) 




87. O you who r they 2 believed: let-not illegitimize you 2 
what goodies Wl53 Allah legitimized for you b and let- 
not transgress you z ; verily Allah loves not the 
transgressors. 



'& 1 jij£ H \ jL I ; oiJjTtJ.^ 






88. And let-eat you 2 of what provided you b Allah 
goodly legitimate and ettaqo (let reverentially guard you z 
not to displease) Allah Who you f (are) by Him believers. 



_ ...._.. 



*-4j ^»ljl (^JUl <U)I l>fljlj 



89. Not youaa'khethokum 154 (\He] retributively-punishes you ) 
Allah by the frivolity in ayma'nekum (your n oaths) 
[and] but youaa khethokum \He\ by what aqqatom (you c 
iteratively tied) the aymane (oaths) x ; so its x expiation 
(«■) ett'aamo (giving to: ingest/ feed) ten poor 155 of 
awsatte (middle-most) (of) what tott'emona (you 1 give to: 
ingest/ feed) your 11 families w or clothe them or freeing 
a neck w (<?.£. a slaved person); then whoever \he\ found 
not 156 then fasting three days; tha 'leka(that-afar-it/ that) 
(is) expiation w (for) your n ayma'nekum (oaths) if 
halaftom(you c swore) ; and let-keep-up 1 57 you 2 ay ma 'nekum 
(your n oaths); like /Zw '/<?/&# manifests Allah for you b His 
Aya'te w (messages of commands and forbiddance) la alia 
(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b 
thank you 2 . 






*t -ft -*l, !>' - "if? *i 5' 

i ',' < * * , <. 

'^S^i r^ iU;S %tff aLlS 

jl; J^o 4)1 jijj dJU'aT 



90. O you who r they 2 believed verily only the khamro 
(any intoxicating drink) and the my sew (game of chance) 
and the stone-alters and the divining arrows (all are) 
re/son K (filth/ anathema) x of the Satan's work x so let- 
avoid [it x ] 158 you 2 la'alla(cravingcurrently unavailable deed 
that, perhaps) you prosper you 2 . 



-•''i- 



aL' 



"T 1 

91. Verily only wants the Satan to cast among you the 
animosity w and the bagh'dha (intense-hatredf in the 
khamre (any intoxicating drink) and the mysere (game of 
chance) and to 159 [he] repel you b a 'n (regarding) Allah's 



3-1 Uaj IjmI; oiOll \$k 
lW^ 1 J-** erf cr^J 

^3 (Jj>Jju *jsI«J 0j-il>-l3 






152 The word " (i^>ti " is proper noun, but it means intensely blading fire\ See S^'j^! 

153 The word " ii W^ a " = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender ^means any thing delectable and legitimate^. 

154 The word "^ji" in "f* ^1 ji" means retributively-^»#£f/?w, certainly not "blames," as what some might presume] 

See O' -- ^'! In the Ayah: "had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] (would have) not left 
over it (i.e. the Earth) of a she-moving-creature" (516:61) is a positive proof of this fact, i.e. that "Jil" is 
retributively-punished. 

155 For the words "£)&*■»*" versus "f 0*=', see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! Theword 

"poor" stands for the singular or the plural, although some time for the plural: " poorpeopleX 

156 That is who found not the wherewithal. 

157 The word "t jlaial" is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts it: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was small he could 
keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)\ 

158 The text in this Ayah says: "avoid it, x " and not "avoid them!" Hence the "it x " is bracketed by the square 
bracket, [it x ]! This is perhaps, and Allah knows best, that to emphasise the individual avoidance of each, as each is 
a major offense/ sin deserving a particular and individualeffortto avoid it x ! 

159 The reason for this "to," here is because of the "fat'ha" on "p£ '***i," i.e. '±**i c)l J j|ji On 
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Thekre (Qur 'an / ' invocation I ' mention)ws\dLa'n the Prayer v 
so are you b desisting/ceasing. 



'* * f-i- ■ ..',< 



^Ojr^ i* ' D-fr* 8jW 



92. And let-obey you 2 Allah and let-obey you 2 the '\* 4 



'4"1 \ * 



messenger and ehtharo {let-take-caution you 2 ); so en {if) ^t . *'.,■",„'*'*, ^ ' £ * '•**- 
you c diverted then let-know you 2 that only on Our | >*^LS(i-~Jj- , OP , u-^' , j 

messenger (/j) the announcement the manifester. ijgjj ji^-LlI <*4; Qr*J <J* 



93. Not on whom' they 2 believed and they 2 worked the 
righteous-works w (/j)a/0«^0« 160 {sin) in what tta'emo 
{ingested they *) if when ° ettaqaw {they z had 
reverentially guarded not to displease Allah) and they 2 
believed and they 2 worked the righteous-works w ; 
afterwards ettaqaw and they 2 believed afterwards 
ettaqaw and ahasano {{they z ]: rendered benevolence / - 
ultimately perfected and beautified their deeds/ says); and 
Allahlovesthebenefactors. 




94. O you who r they 2 believed surely assuredly 162 essays 'Jffi ""J^'J^J ] J£|; '-y jjT tf Ll 
you b Allah by a thing x of the game x attain it x your 11 . £. ,* _v t| '; 
hands* and your "spears to know Allah whom p [he] 






fears/knows 163 Him by the invisible; so whoever -^t*-" tV 4WI ->***i (^*-L.jj 
[/><?] transgresses after tha'leka {that-afar-it/ that) then diJ'i jbu ts'jssA { - J ^i y-^JLj 
for him (at) a painful torment. @j^J| £|j£ ,$ 



95.0youwho r they 2 believed let-not kill you 2 the game x jji^ >o j ''|- " v \ff H^ 

while you f (/zr<?) hurumon {consecrated and garmented for f/fff „ *-»Z ' >l' ,• * 

Ha// or Umrah); and whoever [i>e] killed it x of you b ->4£3 ^J ^>- ^ijIj j^aJI 

intentionally then a requital (/j) like what \he\ killed (^ 'i!£ -£|i<J I jJLj^I t J^> 

of the ne'amee 164 {camels I cows I and sheep), rules by it x .< '; ji." "* - ^; 

twain justice-possessors of you b a hadyan {sacrificial J**-* 'J^ ^t*^^*^'^ J^ 3 

offering) reaching the Ka'aba'te or an expiation (^) 1, a< ^1 z"JZ\\ i 1.1 i f T.* »• <T-.l 

tta'aamo* (giving, wheat/ edible/ food-grains)* poor 165 or - , ''„ ,* ,'1 " .. .. ,-r' 

adlo {coequal I ' equivalent to/ ' of)tha'leka{he-that-afar-it/ 'that) *\ <-J J - p J' 0^**-* ^*i*J» 

fasting to taste [i><?| his matter's wabala {burdensome \j^, <_*\,\ J(Ji <JjJ^J l^lljtf 

ill-result); Allah pardoned #'# {regarding) what *'/.'.* •' ,*~ '.\'\«' *&\ 

antedated; and whoever [/^reverted so Allah avenges c -* ^r*J i_aL-.l*p<iJ 

from him; and Allah {is) Mighty revenge possessor. ^>«U^Tji jjtp^)Tj aI_»^0)T 



96. (HW /w«) legitimized for you b the sea game x and its x 
tta 'aamo x {wheat/ edible/ food-grains) x a «?d& 'an 166 {resource 



j4j»\jU0J j9x~j\ J-~yJ IjJ (J^-l 



/or <2 transitory worldly delight) foryou b and the travelers; f^p-j SjlIilJ} ^53 

b ^.1 rj „4-H67 



*j". 



and {had been) illegitimized on you the [desert] 16 *,, ,***.* „-w *~ - ,>",' 
(/<2«^) hunting while bided {observing time /place of being) j?~ j^-** jp *■*-*** (i-N^ 
you c huruman{consecratedandgarmentedforHa//orUmrah); ^j| ,J_£jjT 4i)T La^Tj 



160 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "£U^"= no sin! 

161 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "4jjJ*aaJI Ul" 

162 The" J" in" ^jk^ 1 ' is yuratory" d"=" ?>^\ J" amounting to=" .ijSl^l," i.e. affirmation, expressed by" assuredly"! 

163 Linguistically theword "uW' carries A^/ meanings: (l)yearand (2) /fe»o»^ Both meanings could apply! 

164 See the Lexicon attached to this Translation for full meaning of "na'am." 

165 p or tne WO rds "OjSUjw" versus "f IjM", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! The word 

"poor" stands for the singular ot the. plural, although some time for the plural: "poor-peoplel' 
166 . The word "£}U'="mata'an" is rooted in the word "fir"," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly deligbtlSce. Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
167 The word "1)^1" = "o^jVI <> f^Lill <|l ijliilp' literally means "desert," i.e. furthest from a«y fe^ ofwateA Also, 

" J^ 1 " figuratively speaking could stand for "land!" See C^*^\ 
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And ettaqo (let reverentially guard you z not to displease} 
Allah Whom to Him {shall be) thronged you 2 . 



iiA^- 



97. Made Allah the Ka'aba'ta The House The Sacred; ''''\ \ iZS3\ 4ii\ t*>- * 

Qeyaman (sustain er as: a sacred establishment, an asylum, J\ 4 , , [ \ , •* 

a conspicuous symbol of religion) for the mankind; and jr^^J o^^i ^-4? rj^' 

the Sacred [the] Month and the hadya (sacrificial ^Jjy^ j jfc jf; [cs^\\ '?VpS\ 

animals) and the gala'edd" (collar-garlanded sacrificial ' , % , tf - tf * . ><■ 

animals) wl6S tha'leka (that-afar-it/ thai) (is) to know you J ^ f^^ 1 O' ljW«2i 

z that Allah knows what (are) in the Heavens w and ^jj>\} ijojft j ^>j o'yl-Ut 
[what (are) in] the Earth w ; and that Allah by 
everything (is) Omniscient. 






98. Let-know you 2 that Allah (/j) severe (in) the ^^Jf ^^X ^ \J\-^\ 
punishment and that Allah (is) Ghafooron (iterative ' *- ,«-«t 

Forgiver), Raheemon (iterative mercy Giver). yp^*-*?"J->>^' *"' O'j 



99. Not on the messenger except the announcement (of *ffi i^3\ ^| I * tf jf '& £ 
Our message) and Allah knows what you 2 disclose/- !.-..*' . » 

flash and what you 2 conceal. !yp t^^^ ^j Oj J-H ^ j*-**i 







100. Let-say f)/o^ s l:ievels/evens not the khabeetho (wicked] 
ill-natured) and the good albeit marveled you g the 

khabeethe's multitude; so ettaqo (let reverentially guard ^tri^ Xj^ &-&^ j^j 

you z not to displease) Allah O, the albab's (the hearts- *%*\'\ ,'llfT pf T " 1i u fi -*f" 

intellects staff) possessors 169 la alia (craving currently <*^ » • <Si - -**"'„ , 

unavailable deed that, perhaps) you b prosper you 2 . jfrj5 ^j^Aju 



101. O you who r they 2 believed let-not ask you 2 an j J;».; m ] ?'|- < ojjt tftj 



* - , * 



(regarding) things w en(if) (to be) disclosed/flashed for 

you b [Z/^ 170 displeases you b and en you 2 ask a'n it w }&&* ^ -^P Oj *^' ^ 

while The Qur'an (is being) repetitively descended \if\ *A%\ ^^ K£, ]J£iS jU 

(shall be) disclosed/ flashed for you b spared 171 Allah * ti * <, ,£-'*',*.» „*Y 

regarding it w ; and Mhh(is)Ghafooron(iterative Forgiver) ^^ <^ "^ O^j^' 

Forbearer. fjfa3iA>- j^ap iiilj 



102.Oad(alreadyanda/firmatively)2.skedit VJ a.peopleofbefot:e ai „ i,,- - *,; ,'ff' '- 



you b afterwards they 2 became by it w disbelievers 

/rejecters. JjjjjJ) ^•y.jkZ tp ij^-* 9 



* 



103. Not made Allah of a baheyara'ten 172 (see footnote below) 
nor a sa'iba'ten (see footnote below) nor wassila'ten (see 



£U ^j sj^ ^ a»i J^. l. 



168 See the Lexicon attached to this Translation for this word, "eala'ed." 

Seefhe_L««V<9»attachedto thisTranslation for The Qur'an's characterisations of "ijIJVI ji"= the albab's possessors! 

170 The hidden pronoun here "//," in "f^j*^," refers to "//;<? thingsl" 

171 Here the word "lie" meaning "pardoned' or more aptly here " 'spared Allah off it," that is He left it unidentified, 

because if He were to identify such things that would or might distress you! See J j^'! 

172 The words: "Baheyrah"= "»J#H" "Saibah"= "M-," "Wasilah"= "'^J," and "Hamm"= '>U» all describe 
various types of camels or sheep that are let loose and to pasture without restrictions after they meet certain 
criterion, described as follows: 

A. The j#-«*j books give various details regarding variations in the exact criterion for each category of camels, but 
generally: The "Baheyrah"= "*J4*-j" is the she-camel, daughter of " Saibahl" And the "Saibah" is the she-camel whose 
ear had a man-made slit, after it had given five and in some narrations ten female births not among them a male, 
then it was let loose neither to carry anything nor its wool is sheared nor its milk is consumed except by guest! 
When it gives birth to a she-camel then this baby she-camel will have its ear slit and left alone with her mother and 
treated like her mother, so it is the "Baheyrahl" When it dies its meatis considered "lawful' forthemenbut not for the 
women! Hence, the Qur'an forbade that by this Ayah. 

B. The "wasilah"— "AJj^j" means the she-sheep who gave seven or ten consecutive births. When the she-sheep gives it 
seventh birth they look at the offspring, if a male and a female then the male is not slain because of hir sister! 
Also, the women do not drink its milk! And they let her loose! 
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footnote below) nor ha men {see footnote below) [and] but 
whom r they 2 disbelieved yaftarona (they 2 craft a lie for 
fraudulent end) on Allah the lie and most of them not 
reason they 2 . 



^...afe...i..^S.. 



104. And if (ZW £^») said for them: let-come you 2 to 
what Allah descended and to the messenger said 
they 2 : our sufficiency 173 (is) what we found on [it 5 ] 
our fathers; is while albeit 174 their fathers [were] not 
knowing a thing and nor jahtadoona (who find and 
accejbt the aright-guidance . 



JjiiU JjtylijA J^iitf 



* <tT m- «?.i 






105. O you who 1 they 2 believed: on you b (*zr<?) your 11 
selves wl75 ;not harms you 2 who p \he\ strayed if ihtaday- 
tom (found and accepted you 1 the aright-guidance); to Allah 
(is) your 11 return together then jounabbe'o ([He] inform 
by piece-ofsignificant-and-availing-news) you 2 by what 
you 2 were working. 



L. - * I L. 



**. it 



• '""Tri'i : tf & ' 'vl 
,,5^13 L*^- ^i^r^ 41)1 Jl 



~r— t~; ; : j; ■; ■^q—w— 

^Ssiju Jju^i. \yut\l piJJIL^lij 

<j^ li O^j^j b-»j *-*i (Sy^> 
^J lij bl a1)T SJL^i J&3 V} 

nOOS-*-* *' 

..*SSSS*r....hic.f:rfr.....^ 



106. you who 1 they 2 believed: a testimony among you b 
if hadhara 176 (attended at predetermined time and place) an 
ahada 111 (alone/ any-one) (e>/)you b the death while (spelling 
out)thc will two men both justice-possessors of you 
or two of other than you en(if)you l struck 178 inthe 
Earth w then betided w you b [the] death's disaster w you 2 
confine /imprison them both from after the Prayer w 
thenyoq'semaney(both oath) by Allah, en suspected you 
2 , we purchase not by it x a price albeit [was] kin 
possessor and we conceal not Allah's testimony w 
verily we then sur elj[are)o£ the sinners. 



107. Then en(if) (had been) stumbled that both (of) them 
[both] deserved a sin then two-others both up 179 
(in) their [both] stead of whom 1 deserved on them 
the twain nearest-kin 180 then yoq'semaney (both oath) 
by Allah surely our testimony w (is) righter 181 than 



L2| IlillT UfJf l&j£o\i 



C. The "hamm"— "fi*>" is the he-camel who impregnates ten she-camels or having had jw«« successive females born as a 
result of his impregnation, as a result they let him loose! 

173 The word "U^uia <ji (-*«*" = "jiuxa Ajftf j^aJl j AjiiUl j Jaljl^ tsjjfr (> &J\£, j\ dJ lJLS ji SI i-n.na.al" So, "jJ*a^l" 

= the infinitive noun of the verb, making it standing for the strongest action of the verbl See jr^'! 

174 The construct "JJJI" is made up of three distinct components: (1) "(|J ^" ' " V^ ^ i i" > " VI «'"= disapprobatory 
interrogative, (2) "AJLaJl i j" adverbial= "while," and (3) "jl"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose 
"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obvious! For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

175 The Qur'anic phrase "on you (are) your-selves w " is another of those Arabic tongue expressions, meaning: guard 
yourselves by upholding the Sha'rey'ah prescription and proscription! 

176 The word "j*^" means currently existing i.e. being at hand or at immediate attendance on the basis of an already 
presumed knowledge of such an existence in terms of time and place, such as student who knows when and where to 
attend his class! In the case of "death" although no one knows "where" or "when" nevertheless, such potential 
existence could materialise any time and any where and "death" knows when and where to be present. 

177 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

178 That is in the sense of "set out in a new direction" "peregrinated" "journeyed" 

179 There is a distinctionbetween" : fJJV : ' = " 'up" '= "get up or rise" {in the intransitive sense, and "stand' = "cJiJ" 
18(1 That is the closest relatives concernedm the lawful administration of the will of the deceased. See if j' ' frj.'ti J**-" 4 ? 

181 The word "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary! And "i$al" = "righter" as 
an adjective comparative! 
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testimony* (of) them both and not we transgressed . i'\ "[^V^J <&£> />l ^ ,,'; * 
we verily we then (are) of the dha'le-meena n2 (injustice- 
doers) . 



31 bl LujlipI Lj U^jj^i 



108. Thaleka (that-afar-it/ that) (is) adna (lower/ closer) to xVjjT, ] -fj •»( ^Cf M\'\ 

they 2 come-in 183 by the testimony w on its w face 184 or ^ T* '. *~ ,t -, . -' 

they 2 fear/know 185 to toradda 1S6 (be forthwith-refuted) Xj O' IjJl^ jl l4iP~i cj*' 

ayma'non (oaths) after their ayma'ne (oaths); and e/fegtf ^jf j --^ ■ : ,,^ f JJJ ?,£j 

(/<?/ reverentially guard you 1 not to displease) Allah and let- „ ..^ . ^ ^1 *. '_, , .. 

hear you 2 ; and Allah aright-guides not the people C>^" c^^-p. "a ^'j lj**-^lj 
the/a 'seeqeena 1 87 (rebels vis-a-vis Allah 's command) . «g5< '- jS ...,i'\ \ 



109. Day gathers Allah the messengers then says [H<?]: '\A^ Ll'jT 4i)T Ali- '*' ♦ 

what (had been) answered you c ; said they 2 : no *•_,"- „ . . , ^*^/ 4 _" „ 

knowledge for us; verily You g You s (dr<?) indeed the ^ -^p * Ly^ -^ s t^' '■*" 

invisibles' Allamo (Ever/ Stout Omniscient) . «gj, ,_, /jjf iiip t£jl klbl 



viboi'j (^pjdiip^. 



.»»-» 




110. £^Z> (when) said Allah: O, JB.ra (Jesus) Manama's ■£*' "Z"\ '../, 
(Mary's) son let- remember [j/6w s ] My boon w188 on 
you g and on your' mother edh (since) I supported 189 

you g bythe Ruh-Al-^udos 190 (The Arch Angle Gabriel); ^9^L lT ,j - 2 -' 

[Ynw s ] speak(/o) the mankind in the cradle z.ndkahlan l9X Slj Ni g^-»j j^IT j ^lltf 

(maturely/ at middle age) and I taught you 6 the book jl^lf' ' .££--X \ M^'A'c 
and the hekmatd" 192 (wisdom) and the Torah and the T.»< . _ ^ ' ... ^ .^ 

Euangelion 193 ; and <?«% (when) \you s ] create from the ilr? cr*" ~U cH^r?'J ^-J-^;-* 

mud like the bird's form* by My leave fhenjj/<w s ] ft-Lxi ^ji^ jja}\ }££ jj^JI 

blowinit w then \if\ [is /be] a bird by My leave and J^ j^ j»£ '^^i ty 

[yo^ s l cure the akmaha (born-blind) and the leper by * v ^ *-t?f' " / tjY 

My leave and &$> (since) tokhrejo (\you s ] emerge / produce) P, >* --,' — ^-^ \ ^ „* 

the dead by My leave; and edh (since) I checked oaa^ ijj <Jpk l&^^fJ^ 

Israel's sons a'n (off) you 8 edh (when/ since) you 8 came jj£&>- il <Dcjz J->*y£»j /«j 

(/#) them by the evidences w then said they 2 who r they 2 , ,* i *j< "^jff '\\j j .-.^T'fi , 
disbelieved of them: en (not) this (is) except a magic ' "i m *'-'"*, ' 

manifest. © ^-V >-r "SJ I ^* OJ 



111. And &#? (0>/fo») I revealed 194 to the Disciples that n.f :<J.|-^jf U c-l»-)I \\\ 
let-believe you 2 by Me and by My messenger; said .*, ., -.J' . * „* „ •. t ., 
they 2 : we believed and let- witness/ testify \You*\ of- ' d-^^J l4> & <■ 



* i , * 



■*i 



such verily we (grg) Muslims (consigners to Allah) . qp q^».L~» UjIj J^clj 



182 The "l*"^" = "the injustice-doer," as "^1" = "injustice!" 

183 Thatis reply in a specified manner to a callfior such a testimony\ See. American Heritage Dictionary for "come inl" 

184 That is on its "face value" i.e. "reality" as is, or as should be'. 

185 Linguistically theword "uLi" carries dual meanings: (I) feared and (2) knew\ Both meanings could apply! 

186 The Arabic word used is: "turaddd"="'^J i " meaning "tudhadh"— "i>a*Jj " i.e. readily rejected ot refuted. 

187 See theLexicon attached to this Translation for this important wordfaseqoon and its grammatical inflections! 

188 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

189 The word "Jyi" from "AjVl," which is exclusively Allah's MighA Thus, anywhere in The Qur'an we meet "■$" it is 

always a " support" from Allah alone, and no other entity could match, hence it is "divinel" There is no English 
word to describe such "Ap!" The word "support," obviously is not sufficient to indicate the implication of "J-!'!' 

190 That is angel of revelation, Gabriel 

191 The word "kahlan" also means thirty years old and beyond. 

192 The English word "wisdom" is highly inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmaB" See 

the Texicon attached to this Translation for an exposition! 

193 See footnote 89 above regarding Euangelion\ 

194 The word "y^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another {e.g.: a commanded)! And "<j-^JjI" is fire or kingl See 0' -J ™'! 
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112. Edh {when) said the Disciples: O, Esa (Jesus) 

Manama's (Mary's) son [does] your 1 Lord can \He\ 

to youna^ela (iteratively descend) on us a repast W195 

from the sky w ; said \he\. ettaqo (let reverentially guard 

jou z not to displease) Allah en(if) you c were believers. 



s 9 * * s > A s 9l * * " 9 



JU 



,.! 



ijf 



'<fl '*!* 



mjaailfj»f«^l*!!iii?5l 






113. Said they : we want to eat from it w and tranqmlize 
our hearts and know \we\ that qad (already and 
affirmatively) ssadaqtana dyou 8 ] had always enforced the l^ij_^> oS q\ 'fe- \ \Z J5 
truth with us) and we be over it w of the sha'heedeena « .. „ ', 

(iterative witnessers/ testifiers). @i,Qr ^l!... ! " <S? t*t ^Ji^i 



11 4. Said Esa(Jesus) Manama's (Mary's) son: Allahumma 196 
(0, Allah) our Lord let-descend [Yo// 5 ] on us a repast W197 
fromthesky w [// w |be w forusa festival for our first and 
our last and an Ayatan w (sign I proof) from You g and 
er^pq (let-give provision/ victuals for sustenance for) us [Y<w s ] 
and You s (are) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the 
ra '%eqeena(giverof:firovisionj victuals for sustenance-/ rain). 



s. L»-mJ I ^-« 3 JUL* LxJLp UP' 



115. Said Allah: verily I am mun^elo 19 ® (Causer of the 
descending of) it v on you b then whoever [/><?] 
disbelieves after of you then verily I torment him 
a torment x not \I\ torment by it x an ahadan 199 (a 
lone/ any-one) of the worlds. 



>.»'. . ,K,t 






LX? 



116. And Edh (when) said Allah: O, Esa (Jesus) Manama's 
(Mary's) son: have you g said for the mankind ittakhe- 
thoney 200 (let-you z take and make me) and my mother 
twain deities of without/lesser-than 201 Allah; said 
\he\. subhana 1{)2 (h allowedly and marvelous ly we deem You 8 
transcending all defects and we solemnly stand in awe and 
utmost consecration of) You s not (if) be for me that I say 
what(/x) not for me surely a right x ; <?«(//) was I said it x 
then qad (already and affirmatively) knew it x ; You g 
know[Yo^ s lwhat(/j)inmy-selPandnot[J| know what 
(is) in Your' Self w ; verily You g You 5 (are) Allamo 
(Ever/ Stout Knower) [of) the invisibles. 



- H-1 ', 



Jii ^jT oj^ i^; dtf^l 

^■u fl't <J L« (^isu jAS-ttJP JLo3 



117. Not I said for them except what commanded me 
You g by it x : that (is) let- worship you 2 Allah my Lord 
and your n Lord; and I was over them sha'heedan 






195 The word "SJJU" means repast, i.e. even without a &/?/«. When it is just a "table" per se, it is calied "'UjUa!" See 0*^*^'! 

196 The expression "j»4^l"= "^ V means a call of invoking/ supplicating/ 'beseeching Allah! See O' -- ^'! 

197 Refer to footnote 1375 above regarding "repast!" 

198 The word "mun^elo" is singular, masculine subjective noun, meaning the causer of the descending. Hence "mun^elo" has 

no English equivalent! Descender= one that descends, gives a different meaning! 

199 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

200 The word " JaSl" from "JUW!" w hkh is "JUial" for "3U&I," as stated in so*fl 0^; therefore, "3*2!" i s a^j- 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

201 The phrase "without/ lesser than explicitly states the obvious fact which "instead of might hide, that whatever is 

taken is lesser than Allah! So, why take that without/ lesser entity for a compeer to Allah? 

202 -j^g worc J "subhanaka"= "^ V"" " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "0W"" or "AJLaa* - ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelous ly deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka"= "^lJLaa«" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration ofAllaB. 
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f „ 



{iterative witnesser/ testifier) while I bided [in] them; 

then lamma {when I 'whence) tawaffaytaney 203 ({You*} fully 

received me while before dying) You c were The Raqeeba "p-^* s-s^' ^-^ ^-^ lsMj- 3 

(Watcher/ Observer) over/ on them and You 5 (are) ,*«*,* t »» *\<r m' :.f- 

over everything Sha'heedon {Witnesser j 'Testifier). ^°& ^T" */^" y <-*^ " J - J 



118. E^(^[Y^ S ] torment them then verily they (/zr<?) Your' ~\- j}$£s> ° *•(& '^'jljG q\ 

eba'do (worshippers/ submitters/ slaves), and <?« (if) [You s ] ,y - Y - * r . ^ . »/ 

forgive [for] them then verily You g You 5 (are) the -^*^ - ^ J ^ 

Mighty The Hakeemo 204 {infinite hekmah 205 Possessor). Cj^^**^"' 



119. Said Allah: this day benefits the ssadeqeena (always- ij_^ 1-' |JuJi %"\ JLS 



^ 



truth-enforcers) their truth, for them paradises w /- •*. ( f" .V ~. *J* '.^s il*j' 



' J 1 "I r? , ' ". ". 



gardens w run w from under it w the rivers immortals 

they z (are) in it w forever; delighted (is) Allah an &jr •*$ M }^ &, a^~ 

(regarding) them and they 2 (are) delighted an Him ^J^°JJ (*r^ ™ Is?-) '"^t^ 
tha'leka (that-afar-it/ thai) (is) the win the great. Sc^ ( «j|«JI jjjjJI diJ'i 



<LP 



120. For Allah (are) the Heavens'* and the Earth's* ^ . .yf, ,.,.■: ,; «t T. « I?. ^ 
proprietorship and what («•) in them y ; and He (is) , ',,*,,.»&/' 

over everything Omnipotent. C]p J^ gjy* cP d^^i Qy? 



203 Thewotd" tawaffaytaney"— "<j-"AjJ"ismadeupof two parts: the word (a) "tawaffa"— "tAK" and (b) the pronoun 

"«rj/"="<jj"=me.The word "tawaffa"= "tAK" means _/»//)/ received while dyingl 

204 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " fjSai l" an d "fj£»!" 

205 Ibid! 
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